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(Urdu version follows the English one) 

Preamble 

In the context of my ongoing research work that aims at purifying the early 
period’s deliberate interpolation into the spirit and essence of God’s Word, I have 
been asked recently to take up the crucial theme of the CREATION OF ADAM 
and to discover and present its most transparent and strictly legal Quranic Re- 
Translations. I am desired to concentrate exclusively at smashing the ludicrous 
myth the enemies of Islam had injected therein, as can be witnessed by Muslims 
in the written legacy of their “pious elders” available all over the globe. A most 
rational, academic and comprehensive fresh translation, in my usual vivid and 
easily agreeable style of presentation, has been requested. It must cover all related 
Verses of Quran and, thereby, go a long way towards answering the countless 
questions that keep arising out of the prevalent commonplace style of traditional 
interpretations of this Quranic theme. 
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The Creation of Adam narrative, in fact, throws light on the wide spectrum of 
Instinctive pressures on human life and personality, and thus it enlightens us on 
a new dimension of Quranic studies. It tells us that no rational, conclusive or 
organized academic theory about human behavior can be formulated without 
studying the depths of human nature. The two characters of “Shayitan” and 
“Iblees” invariably represent two inherent instincts of man’s animal or physical 
organism, which are essential parts or ingredients of human nature. 

It is worth noting here that, contrary to the modern Darwinian Theory of Evolution 
with its controversial ‘missing links’, the Creation of Adam, or human species, has 
been emphasized in Quran, in very clear terms, as an absolutely separate, new 
and independent Creative Stage, distinct and superior from all other forms of life 
existing prior to its inception or establishment. It is also a foregone conclusion that, 
contrary to the mythical tales coming to us about this theme through traditional 
interpretations from all Scriptures, the progressive minds among us have already 
started perceiving and acknowledging that Adam was not the name of a particular 
individual who was allegedly molded or sculpted from wet, soft mud into the 
present shape of man and then blown life into by infusing God’s spirit into his 
body. Excepting some retarded minds, or blind conformists still entangled in 
myths, the modern conscious man knows for certain that the name Adam simply 
represents the human species. 

This completely new species was launched as the FIFTH STAGE of creative 
process. It can be named as “Fifth” because we can clearly witness four major 
earlier stages of creation, or life, flawlessly functioning before us within their 
closed circles or systems. These are: the Cosmic Stage, the stage of Planet 
Earth with its formation of physical Laws, the Vegetative Stage and the 
Animal Stage. It is widely known now, and Quran and earlier Scriptures confirm 
this fact, that the act of creation was designed in Six successive Stages (Sittati 
Ayyaam - Six days - £***). Five of those stages have been launched one after 

the other up till the present time, and are doubtlessly observed functioning within 
their fixed parameters. While the Sixth and Final Stage is promised to attain its 
“phenomenal launch or establishment” (Al-Qiyamah in some 

unknown distant future, and is given the name of the Hereafter in the Quran and 
the earlier Divine Scriptures. 

The different parts of the Quranic narrative on the theme of Creation of Adam are 
found repeated or scattered in various Chapters of Quran, often in the form of 
“exchange of verbal discourse” between the Creator and the “energized entities” 
(Malaaikah - already present in the Universe at the time of this new launch. 
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In order to understand the true message from this style of text, we need first of all 
to make it clear in our minds that the Creator - the Supreme & Absolute 
Consciousness - is neither a physical entity like us with a body and a tongue, nor 
does He need to speak (Qul - tUla ijS) in order to express His creative plans or 
designs. Hence, the figurative exchange of sentences with entities like angels, 
humans or Lucifer are used in Quran only to make the Creator’s actual plans and 
His real philosophy behind creation, as well as the composition of man’s physical 
organism and his inherent intellectual and animal nature, easily understood by 
the readers having a deeper insight into this crucial field of knowledge. 

Therefore, it is important that the sentences which may seem to have been “spoken 
by God”, or exchanged between symbolic characters like angels, Adam, Satan, 
Iblees and God, must be taken as just the metaphoric expressions of the 
Creator’s will, mindset, conception and His philosophy behind the creation of 
man. We shall translate the relevant texts keeping in view this very special style of 
expression that has been emphatically chosen by the Lord Himself. It’s purely 
symbolic and figurative terminology would be translated paying full attention to 
what it truly represents in its classical literary style of prose. Root meanings 
would be most emphatically adhered to. Best endeavor would be employed to do 
away with the minutest influence of the fictitious traditional interpretations 
which have served to ruin the lofty ideals of Quran with its literal, commonplace 
meanings of words and street jargon. Let us see how the outcome reveals the 
Quran’s true light in all its majesty and splendor! 

1) Chapter Al-Baqarah, Verses 2/30 to 2/39 


cliJLoJ l fyj J-wij el*»ol!SiLlsi- yf Q e)£l> e)l3 

ysT \j OS i i cji 4 Aji t&k U'JiHj i j is j&f <4 

L« ) 1 ° ^ApI } ol^LvJLII o **£■ (jl JoSlj cl*I Jl (JlS li)j ,^g£ol 

lj (yj. ji^l (y? ^1 cr^lSj, I i\^-^ jsi'y I3^X?vil \SXs bjj <^>y J&xjj' 

jli <jQl> yC*J UaJ I lj Sy^twJl 8 jdtb LySj" ^3 lj»Pj l^JC« ^3 4 jLstll foil 

<4 ^_ls-«3 yiwvo I (j c^*^ Ijia^cbl l§»cc- yllaLsJ! 
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Uli o v'js)' £ 9^ 4jj u-? >»aT <$>(#> 

'jj^ <J^'j <^rA^> Ljjj. fA Vj f&pc. ilaj^ ^ ^lik £fi (jia ^ 

iy fA O jlllt <jUuLJ liUL Ijlkj 


Transliteration: “ Wa-iz-qaala Rabbu-ka lil-malaaikati inni jaa’ilun fil-Ardhi 
Khaliifatan; qaalu a’taj’alu fi-haa man yufsidu fi-haa wa yasfikud-dimaa’a wa 
nahnu nusabbi-hu bi-hamdi-ka wa nuqaddisu la-ka; Qaala inni a’lamu ma laa 
ta’lamoon. Wa ‘allama Aadama al-asmaa’a kulla-ha thumma ‘aradha-hum ‘alal- 
Malaaikati, fa qaala a’nabbi’ooni bi-asmaai haa’ulaai in kuntum saadiqeen. Qaloo 
subhaana-ka laa ‘ilma la-naa ilia maa ‘allamtanaa inna-ka anta al-‘aleem-ul- 
hakeem. Qaala ya Aadamu a’nabbi’u-hum bi-asmaa’i-him; fa-lamma ambaa’a- 
hum bi-asmaa’i-him qaala alam aqul-la-kum inni a’lamu ghayibas-samawaati wal- 
ardhi wa a’lamu maa tubdoona wa maa kuntum taktumoon. Wa-iz qulnaa lil- 
malaa’ikati isjadu li-Aadama fa-sajadoo ilia Ibleesa, abaa was-takbara wa kaana 
min al-kafireen. Wa qulnaa yaa Aadam-uskun anta wa zawjukal-Jannata wa kulaa 
min-haa raghadan hayithu shi’tumaa wa laa taqrabaa haadhi-hi-sh-shajarata fa- 
takoonaa min-az-zaalimeen. Fa-azalla-huma ash-Shayitaan ‘an-haa fa-akhraja- 
huma mimma kaana fi-hi; wa qulna-ahbitu ba’adhu-kum li-ba’adhin ‘aduwwan. 
Wa la-kum fil-Ardhi mustaqarran wa ma-taa’un ilaa heen. Fa-talaqqaa Aadamu 
min Rabbi-hi kalimaatin fa-taaba ‘alayi-hi inna-hu huwa at-Tawwaabur-Raheem. 
Qul-naa ahbitoo minhaa jamee’an; fa-immaa ya’tiyanna-kum minni hudan fa-man 
tabi’a hudaaya fa-laa khawfun ‘alayi-him wa laa hum yahzanoon. Wallazina 
kafaroo wa kazzaboo bi-ayaatina oolaai-ka ashaabun-naar. Hum fi-haa 
khaalidoon.” 


Traditional Translation 

“Just recall the time when your Lord said to the angels, "I am going to appoint a 
vicegerent on the Earth." They humbly enquired, "Are you going to appoint such a 
one as will cause disorder and shed blood on the Earth? We are already engaged in 
hymning Your praise, and hallowing Your name".Allah replied, "I know what you 
do not know." After this he taught Adam the names of all things. Then He set these 
before the angels and asked, "Tell Me the names of these things, if you are right (in 
thinking that the appointment of a vicegerent will cause disorder)". They replied, 
"Glory be to You. You alone are free from defect. We possess only that much 
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knowledge which You have given us. Indeed You alone are All-Knowing and All- 
Wise." Then Allah said to Adam, "Tell them the names of these things." When 
Adam told them the names of all those things, Allah declared, "Did I not tell you 
that I know those truths about the Earth and the Heavens which are hidden from 
you? I know what you disclose and what you hide." Then We commanded the 
angels, "Bow yourselves to Adam. "All bowed but Iblis refused to do so; he waxed 
proud and joined the defiers. Then We said, "O Adam, you and your wife, both 
dwell in the Garden and eat to your hearts' content where from you will, but do not 
go near this tree; otherwise you shall become transgressors ".After a time Satan 
tempted them with that tree to disobey Our Command and brought them out of the 
state they were in, and We decreed, "Now, go down all of you from here; you are 
enemies of one another. Henceforth you shall dwell and provide for yourselves on 
the Earth for a specified period." At that time Adam learnt appropriate words from 
his Lord and repented, and his Lord accepted his repentance, for He is very 
Relenting and very Merciful. We said, "Now go down, all of you from here. 
Henceforth there shall come to you Guidance from Me now and again: whoever 
will follow it shall have neither fear nor sorrow and whoever will refuse to accept 
it and defy Our Revelations they shall be doomed to the Fire wherein they shall 
remain forever.”(Modudi) 

The most transparent Academic and Rational Translation. 

“And recall the time when Your Lord had made it known to the cosmic 
entities/elements (al-Malaikah - that He was going to install a Deputy 

(Khalifah on Earth. In response, they exclaimed: “Would you appoint 

thereupon someone, or a species, who will ruin the peace and shed lots of 
blood (ad-dimaa’a whereas we are already there striving hard to 

manifest your respect and praise (nusabbih bi-hamdik - ^u) and going 

far away to sanctify you by accomplishing your plans (nuqaddisu laka - 
^1). The Lord replied by saying: “Indeed you are not aware of my creative 
plans”. Then He bestowed man with the faculty of learning the distinctive 
properties of things (al-asmaa’a - and thereafter presented those 

before the entities already having their functional powers (al-Malaaikah - 
then asked them “tell me the distinctive properties (asmaa of 

these things if you are true in your assessment of the new Species”. They 
responded by submitting that: “You are the ever vigilant one (subhaana-ka - 
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ciolaa*-); our knowledge is limited to the function you have programmed us to 
do; Indeed you alone are the all-knowing and all-wise”. The Lord then said: 
“O Mankind, show them your knowledge of the properties of these things”. 
When they had done so, the Lord stressed by saying: “Didn’t I tell you that I 
know the future of the entire celestial bodies (ghayib-us-Samawaat - ^ 
including the Earth, and I know what properties you presently 
display and what potentialities you keep concealed within (ma kuntum 
taktumoon - 

And it so happened that WE asked the entities/elements already having their 
functional powers (al-Malaaikah - to surrender to Man; so they did, 

except the element of fear/grief/despair (Iblees - It defied and showed 

arrogance as it was one of the negative elements (kaafireen - uo^). And we 
instructed Man thus: “O Adam, live you and your community (zawjuka - 
a life of protection and joy (al-jannah - and get/acquire from here 

(kulaa minha - plentifully whatever you both may wish, but do not go 

near this “Schism” (hadhi-hi ash-shajarata - iit because you would be 
committing an excess with yourselves. But their sentiments of rebellion (ash- 
Shayitaan -oUa^l) tempted them against this admonition, so it resulted in 
getting them out of the state of peace they were in. And then we said to them: 
“Get down to a degraded state of life (ahbitu - 'j^') since you have become 
enemies of each other; and on this Earth you have a sojourn (mustaqarrun - 
and sustenance (mataa’un - up till a fixed time”. Then Man 
received Word from his Lord, who reverted to him in kindness; indeed He is 
the one who reverts with kindness (at-tawwaab - and is ever merciful. 

We said to him: “Go to a lower state of life from the present one (ahbitu 
minhaa ) collectively; and whenever comes to you a guidance from 

me, whosoever would abide by that guidance, would have nothing to fear and 
to grieve about; And those who would deny and would tell lies upon our signs, 
they would be the companions of the fire of remorse (ashaab-un-naar - 
J-% therein they would live forever.” 

Authentic meanings of important words: 
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Qaf-Waw-Lam - to say/speak, to call, to be named, word/speech, utterance, a thing said, 
greeting, discourse, one who says/speaks. To inspire/transmit/relate/ answer/think/profess, emit 
an opinion on, indicate a state or condition or circumstance, qa'ilun - speaker, indicator. 

Miim-Lam-Kaf = to rule/command/reign, be capable, to control, power/authority, king, 
kingdom. 

Siin-Miim-Waw = to be high/lofty, raised, name, attribute, samawat - heights/heavens/rain, 
raining clouds, ismun - mark of identification by which one is recognised. It is a derivation of 
wsm (pi. asma). ism - stands for a distinguishing mark of a thing, sometimes said to signify its 
reality. 


Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit), mournful, become 
silent/confounded/perplexed unable to see right way or course, repent/grieve. 

ojjij ‘(jjia Qaf-Dal-Siin = to be pure, holy, spotless, qudusun - purity, sanctity, holiness, al 
quddus - the holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good, muqaddas - 
sacred. An earthen or wooden pot. 

jlkui= Shiin-Tay-Nun (root of shaytan ) = become distant/far/remote, enter firmly / become 
firmly fixed therein / penetrate and be concealed, turn away in opposition (from direction/aim), 
devil, one excessively proud/corrupt, 

unbelieving/rebellious/insolent/audacious/obstinate/perverse, rope, deep curved well, it burned, 
became burnt, serpent, any blameable faculty or power of a man. 


2) Chapter Al-A’raaf: Verses 7/11 to 7/30 

(jGo Ldj J&j oJLI^ 

eJj Ja^isLs ijfcs Ay -<^rds 4JL« lot dj"3»al il oG'-do ^)l L« 

Ga/O (jG Ij>>0o5 Lg-^a ^ 'A) 

(j* Ljs \jlb Lj 5^“ ) " 4JL?dl col ^/Gw| Jjal 

sGG jj L/Gj L« (Jts^ Ggj I yM <Sjii G G$J G$J (^y*JGJI 

Gks j ij*-i c>y^voGJI GGj (j | G $ ■> ^ c^.oJGjl Lj^Gj ^1 <^Gl« Lj^Gj <^1 '))|Sy^twJI 
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L*XAj iI ^©J1 g )j L*t © (, J * AOod 1 ^ j »L*g*\Ap Q >., ij i-s J? 3 l ^ g i I l^J OOP 5^-^oJI LslP 

(jo (pH^©J (£)Vj LwjjI IxAAJp bjj jjOt' t*£j (Ajtla^wJI l*£j (J 5 |^ 

jA*. w < (j>f j^ii (3 .0XJ3 ^Csoaj ' 

5 s ^ *V ^ / 

dja ^/'Lj,3 L^jA (^ j\yj IaLJ _oXaAp LJjJI 0>5 ^ail lg.^3 ^3^30 

£_Xj AOoJl (A>A? ^Xj^jI UX£jliaA-jJ! ^XiiXxflj ^ jsal <J*{ ,o4A*J ^-Lll oljJ ut? <a1 A 

(jJoAJ PAAJ3I (A^iplxjiJI bAi«» 15 j ^ ^AX (^? aA^jj^ ^©XIjj 4 j|ligj I[£4 j.a6A. AA^aLaJ 

/ > x 

pl&odsjL aJJI (tj|(J 5 [^j b^l AJJI^UpIj 11$^ AJ^U I jAiii 

^©Xfjo I4X(jJjJI Aj (Aj^aAi^ S3p.il 3 o^ALA ^©Xk3X3 I3XA5I3 LAASAL (Jjj y«l cl* <i 0 £ (pi 3 vA*j L« AJJI 

^© g >1 A_UI (*^32 pLJ3 1 (^tXwJI 130^0 I v © g >\ AJ'^LiJI o-fcAp j^> [fljji^ ^JAa Laj jj#|s> ^323^ 


1 (pijO^S- 0 


Transliteration: “Wa-laqad khalaqna-kum, thumma sawwarna-kum, thumma 
qulnaa lil-malaaikati isjadoo li-Aadama, fa-sajadoo illaa Iblees, lum yakun min-as- 
saajideen. Qaala, maa mana’ak alia tasjuda iz amartu-ka; qaala anaa khayirum 
min-hu; khalaqta-ni min-naarin,wa khalaqta-hu min teenin. Qaala fa-ahbit min- 
haa fa-maa yakoona laka an tatakabbara fi-ha, fa-akhruju innaka min as- 
saaghireen. Qaala anzimi ilaa youmi yub’athoona. Qaala inna-ka min al- 
munzireen. Qaala fa-bi-maa aghwayita-ni la-aq’udanna la-hum siraata-ka al- 
mustaqeem. Thumma la-aatiyanna-hum min bayini ayidee-him wa minkhalfi-him 
wa ‘an ayimaani-him, wa ‘an shamaa’il-him; wa laa tajidu akthara-hum 
shaakireen. Qaala akhruj min-haa madidooman madhooran la-man tabi’aka min- 
hum la-amla’anna jahannama min-kum ajma’een. Wa yaa Aadamu-uskun anta wa 
zawju-kal-Jannata, fa-kulaa min hayithu shi’tumaa,wa laa taqrabaa haadhihi-sh- 
shajarata, fa-takoona min az-Zaalimeen. Fa-waswasa la-huma ash-shayitaanu li- 
yubdiya la-humaa maa wooriya ‘anhumaa min sawaati-himaa wa qaala maa 
nahaakumaa Rabbu-kuma ‘an haadhi-hi ash-shajarati ilia an takoona malakayini 
aou takoona min al-khaalideen. Wa qaasama-huma inni lakumaa la-min an- 
naasiheen. 
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Fa-dallaa-huma bi-ghuroorin, fa-lammaa dhaaqaa ash-shajarata badat la-humaa 
saw’aatu-huma wa tafiqaa yakhsifaani ‘alayi-himaa min waraqil-Jannati, wa 
naadaa-huma Rabbu-huma alam anha-kumaa ‘an tilkumaa ash-shajarati, wa aqul- 
lakumaa inna-sh-Shayitana la-kumaa ‘aduwwum-mubeen. Qalaa Rabba-na 
zalamna anfusana, wa in lum taghfir lana wa tarhamna, la-nakoonanna min al- 
khaasireen. Qaala ahbitu, ba’dhu-kum li-ba’dhin ‘aduwwun, wa lal-kum fil Ardhi 
mustaqarrun wa mataa’un ilaa heen. Qaala, fihaa tahyouna wa fihaa tamootoona 
wa min-haa tukhrajoon. Yaa bani Aadama qad anzal-naa ‘alayikum libaasan 
yuwaari sawaati-kum wa reeshann wa libaasut-taqwaa, dhaalika khayirun, dhaalika 
min aayaat-il-laahi la-‘alla-hum yadhdhakkaroon. Yaa bani Aadama laa 
yaftinanna-kum ash-shayitaanu kamaa akhraja abawayi-kum min al-Jannati, 
yanzi’u ‘en-humaa libaasa-huma li-yuriya-humaa sawaati-hima, inna-hu yaraakum 
huwa wa qabeeelu-hu min hayithu laa tarawna-hum; innaa jaj’alna ash-shayateena 
awliyaa’a lillazina la yu’minoon. Wa iza fa’aloo faahishatan, qaalu wajadna 
‘alayiha aabaa’anaa, wa-Allahu amarana bi-ha; qul innal-laaha laa yaa’muru bil- 
fahshaai. A’taqooloona ‘ala-Allahi ma la ta’lamoon. Qul amara Rabbi bil-qisti wa 
aqeemoo wujuha-kum ‘inda kulli masjidin wad’oo-hu mukhliseena la-hu-ad-deena 
ka-maa badaa-kum ta’udoon. Fareeqan hadayaa, wa fareeqan haqqa ‘alayi-him- 
udh-dhalaalatu, inna-hum attakhadhoo ash-shayateena awliyaa’a min doon-il-laahi 
wa yahsaboona anna-hum muhtadoon”. 

A Specimen ofTraditional Translations: 

“We initiated your creation, then We gave you each a shape, and then We said to 
the angels: 'Prostrate before Adam.') They all prostrated except Iblis: he was not 
one of those who fell Prostrate. Allah said: ’What prevented you from prostrating, 
when I commanded you to do so?’ He said: ’I am better than he. You created me 
from fire, and him You created from clay.’Allah said: ’Then get you down from 
here. It does not behove you to be arrogant here. So be gone. You will be among 
the humiliated.’Satan replied: 'Give me respite till the Day they shall be 
raised.'Allah said: 'You are granted respite.'Satan said: 'Since You have led me 
astray, I shall surely sit in ambush for them on Your Straight Path. Then I will 
come upon them from the front and from the rear, and from their right and from 
their left. And You will not find most of them thankful.'Allah said: ’Go away from 
here - disgraced and expelled. I shall fill the Hell with all those that follow you. O 
Adam! Live you and your spouse in the Garden and both of you eat from it 


9 



ebooks.i360.pk 


wherever you will, but never approach the tree or you shall become wrongdoers.' 
But Satan made an evil suggestion to both of them that he might reveal to them 
their shame that had remained hidden from them. He said: 'Your Lord has 
forbidden you to approach this tree only to prevent you from becoming angels or 
immortals.’ And he swore to them both: ’Surely I am your sincere adviser.’ Thus 
Satan brought about their fall by deceit. And when they tasted of the tree, their 
shame became visible to them, and both began to cover themselves with leaves 
from the Garden. Then their Lord called out to them: 'Did I not forbid you from 
that tree, and did I not warn you that Satan ’is your declared enemy?’ Both cried 
out: ’Our Lord! We have wronged ourselves. If You do not forgive us and do not 
have mercy on us, we shall surely be among the losers.’ Allah said: 'Go down; you 
are enemies one of the other. For you there is dwelling and provision on the earth 
for a while. ’He continued: 'You shall live there, and there shall you die, and from 
it you shall be raised to life.’ O Children of Adam! Indeed We have sent down to 
you a garment which covers your shame and provides protection and adornment. 
But the finest of all is the garment of piety. That is one of the signs of Allah so that 
they may take heed. Children of Adam! Let not Satan deceive you in the manner 
he deceived your parents out of Paradise, pulling off from them their clothing to 
reveal to them their shame. He and his host surely see you from whence you do not 
see them. We have made satans the guardians of those who do not believe. And 
when such people commit an indecent act they say: ’We found our fathers doing 
that, and Allah has enjoined it on us. Say: 'Surely Allah never enjoins any 
indecency. Do you say things regarding Allah that you do not know?’ Say to them 
(O Muhammad): 'My Lord enjoins justice; and that you set your faces aright at the 
time of every Prayer; and that you call upon Him, exclusively dedicating your faith 
to Him. You shall return to Him as you were created.’ A party He has guided to the 
Right Way, and for another party straying is justly its due for they have taken 
satans, rather than Allah, as their guardians, even though they think that they are 
rightly-guided.” 

The Most up to date Academic and Rational Translation: 

And We created you, then gave you a proper shape and form (sawwarna-kum 

* 

- then ordained all the elements/forces of nature (al-Malaaikah - 

to become subdued to Man; so, all of them surrendered except the 
instinct of fear and despair (Iblees - u-^') which was not to be overcome. The 
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Lord said to it: “What has prohibited you from getting subdued when I 
ordered you to do so”. It said “I am a superior element in him since you have 
created me from the fire of hostility and the rest of him, with an adaptable 
nature (min teen - 0^ <»”. So the Lord ordered by saying: “You are 
sentenced to a lower state of life (ahbitu minha - since you had no 

right to aggrandize yourself on this issue; so, get out since you indeed belong 
to the lower animal instincts”. It said: “Give me respite until the Day of 
Resurrection”. He replied: “You sure are given the respite”. It said: “because 
of the humiliation you have inflicted upon me, I’m going to lead them away 
from your straight path; henceforth I will be confronting them from their 
front, from their backs and on their oaths and virtues and upon their vices; 
and you will not find a majority of them grateful to you.” The Lord said: 
“Get out of here condemned and disgraced; those who would become 
subservient to you, I would certainly fill up the hell with all of them. And 
O’Mankind, reside you and your community in a life of joy and protection 
and take whatever you wish to acquire, and do not go near the causes of 
schism and disagreement (ash-shajirah - because you would be 

committing excess to yourselves”. Nevertheless, Man’s inherent sentiments of 
rebellion (ash-shayitaan - olkjAli) whispered evil to them (waswasa lahumaa - 
U$J and tempted them towards exposing their hitherto hidden innate 

instincts of wickedness (sawaati-hima - by suggesting that, “when your 

Lord had forbidden to you from this source of schism and disagreement 
(haadhi-hi ash-shajarah - si*), it was only to stop you from gaining a 

powerful status (malakain - and preserving your authority for ever (al- 
khalideen - And it assured to both of them that it was for them the 

right guide/adviser. Thus, by deceiving them, it caused their fall, and when 
they had experienced (dhaaqaa -tali) the results of schism/disagreement (ash- 
shajarata - their wickedness (sawaati-hima - was exposed to 

them (badat - <^) and they set about (tafiqaa putting themselves 

together (yakhsifaan - O' with the help of the beautiful things (waraq - 
<jjj) of their former protected state of life (al-Jannah And then their 

Lord called out to them saying: “Hadn’t we prohibited you from schism and 
disagreement among yourselves, and warned you that the instinct of rebellion 
(ash-Shayitaan -oUa^l) in you is a manifest enemy for you”. They said: “O 
our Lord, we have been cruel to ourselves and if you would not protect us and 
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have mercy upon us we are definitely doomed to sufferings”. The Lord 
replied: “Relegate yourself to a lower life as you have become enemies of each 
other; On this earth there will be a sojourn and sustenance for your species up 
till an appointed time”. He said: “There you would live and there will you die 
and from there you will be resurrected. O’Mankind, WE have sent down 
upon you a conduct (Libaas- u-M) that conceals your wickedness and brings 
good out of you (Reeshan - LAjj), and it is the conduct of circumspection 
(taqwaa - which is the best one for you. These are the signs/messages of 
God that must always be kept in mind for the purpose of taking guidance 
therefrom. 

O human kind, your rebellious instinct (ash-shayitaan - oUaa^il) may not put 
you in distress and hardship (yuftinanna-kum - fS-iSL) the way it had 
downgraded your forefathers from the life of protection and joy (min al- 
Jannah - <», taking away (yanzi’u - £>“) their good conduct (libaasa- 

huma - and leading to the exposure of their innate wickedness 

(sawaati-hima ). It is, and its subsidiaries, are constantly watching 

you in a way that you do not notice them. In fact We have made the rebellious 
instincts (ash-Shayitaan - oUa^l) friends of those who do not attain to faith 
and peace; and when they commit immodesty, they make excuses that they 
have found their forefathers behaving in this manner, and that God had 
allowed them to act this way”. Tell them, “verily, God does not ordain 
immodesty; do you ascribe to God what you have no knowledge of?”; tell 
them “My Lord ordains justice; and wants you to fix your visions towards all 
of His injunctions and call upon Him in all sincerity for His Ideology (Deen); 
just as He has created you, the same way you are doomed to return to Him”. 
However, a group of men followed guidance and another group chose for 
them waywardness; they are those who took their rebellion and arrogance (as- 
Shayateen - as their guiding force, instead of God’s injunctions, and 

presumed they were the guided ones.” 

Important words defined from authentic lexicons 

lwM : l>“ J , t j = Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit), mournful, 
become silent/confounded/perplexed unable to see right way or course, repent/grieve. 
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Shiin-Jiim-Ra = to avert, be a matter of controversy, dispute about, turn aside, thrust (with 
a spear), be disputed between, shajar alamru bainahun - the affair or case became complicated 
and confused so as to be a subject of disagreement and difference between them, 
shajarun/shajaratun - tree, plant having a trunk or stem, stock or origin of a person. 

Waw-Siin-Waw-Siiin = to whisper evil, make evil suggestions, prompt false things. 

^=> • ay-Fa-Qaf = begin/start to do something, to take to doing something, to set about, 
commence/initiate, continue uninterruptedly. 

Kh-Sad-Fa = Adjoin or put together, to men, make a thing double putting one piece upon 
another, cover with a thing, have two colors, to lie (as though to sew one saying upon another, 
and thus, embellish it). 

cjjj Waw-Ra-Qaf = to put forth leaves, waraqun is both sing, and pi. and is substantive noun 
from the verb waraqa. auraaq al-rajulu - the man became rich, warqun - leaves, foliage, sheet of 
paper, prime and freshness of a thing, young lads of a community, beauty of a thing. 

M J = Lam-Ba-Siin = To wear/cover, put on a garment, be clothed in, envelop, conceal, 
conformed, cloak/disguise, that which is worn. 

Obscure/confuse/confound, mystify, render a thing obscure and confused to another. 
Employed/busied/occupied himself with/within a thing, become involved/entangled/complicated, 
to mix/mingle/accompany a thing. 

I,,!,*'] Ra-Ya-Shiin _= to fit feathers (to an arrow), do or attain good, to rectify/aid/strengthen his 
condition, rishun - adornment, feather, fine clothing, source of elegance and protection, plumage, 
ornament, beauty. 

t-A jj Nun-Zay-Ayn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove, 
strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose high 
officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the abode or 
bottom, carry off forcibly, deprive. 

‘-SAiiii ‘jia Fa-Ta-Nun = to try or prove, persecute, burn, assay, put into affliction, distress and 
hardship, slaughter, cause to err, seduce from faith by any means, mislead, sow dissension or 
difference of opinion, mischief, put in confusion, punish, give reply or excuse, tempt, lead to 
temptation, make an attempt upon, seduce, fitnatun - persecution, trial, probation, burning, 
assaying, reply, excuse, war, means whereby the condition of a person is evinced in respect of 
good or evil, hardship, punishment, answer, temptation, burning with fire 


3) Chapter Al-Asraa: Verses 17/61 to 17/66 
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(yJJ! !o^ oiLL> Jfaj bO'^-wi jii'ij 4 ^j'}UJJ Ujj Sl^ 

^T|l ji> ^y^£f (i)Lj jy&~? U^ 9 *4*4 i I *Jb ^^ 4£jji 4-°tX2-l! ^>£ (J| crik 1 *? 

3 s ^f'^l\f (Jl^yl (3 CA*!^ ^ij^J CoiJiwjl (j>° jply? 

^LJ/j *^b5^ £)tlaL* ,>$rip dj (J"-d (yafc-P (^jl 4# S? (i)tJa^wJi ^>40 »*jL 

* * * »• S £ Ks £ '' ® ^ 


Transliteration: “Wa iz qulnaa lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama fa sajadoo illaa 
IBLEES; Qaala a’asjuju li-man khalaqta teenan? Qaala a’ra’ayitaka haadhaa allazi 
karramta ‘alayya la’in akhkhartani ilaa youm-il-Qiyaamati, la-ahtanikanna 
zurriyyata-hu ilia qaleela. Qaala adhhab; fa-man tabi’aka min-hum fa-inna 
jahannama jazaa’oo-kum jazaa’an mowfoora. Wa astafziz man-istata’ta min-hum 
bi-sawtika wa ajlib ‘alayi-him bi-khayilika wa rajilika wa shaarik-hum fil-amwaali 
wal awlaadi, wa’id-hum wa maa ya’idu-hum ash-shayitaanu ilia ghuroora. Inna 
‘ibaadi layisa laka ‘alayihim sultaanun wa kafaa bi-Rabbika wakeela. Rabbu-kum 
allazi yuzjee lakum-ul-fulka fil-bahri li-tabtaghoo min fadhli-hi, inna-hu kaana bi- 
kum Raheema”. 


A Specimen from the Traditional Translations : 

“And recall when We asked the angels to prostrate themselves before Adam; all 
prostrated themselves except Iblis, who said: "Shall I prostrate myself before him 
whom You created of clay?" He then continued: "Look! This is he whom You have 
exalted above me! If you will grant me respite till the Day of Resurrection I shall 
uproot the whole of his progeny except only a few." Thereupon He retorted: "Be 
gone! Hell shall be the recompense - and a most ample one - of whosoever of them 
who follows you. Tempt with your call all whom you wish. Muster against them 
all your forces - your cavalry and your foot soldiers; share with them riches and 
offspring, and seduce them with rosy promises - and Satan's promise is nothing but 
a deception - but know well that you will have no power against My servants. Your 
Lord suffices for them to place their trust in." Your Lord is He Who steers your 
vessels across the seas that you may seek of His Bounty. He is ever Merciful 
towards you.” 

The latest Academic and Rational Translation: 
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“And recall the time when we had asked the elements/forces of nature (al- 
Malaaikah - to surrender to the Mankind, so, all of them 

surrendered except the instinct of fear/despair (Iblees - u^')- It protested by 
saying: “Do I submit to the one you created with an adaptable nature (teenan 
- U4 3 )”. It said “Just look at this creature that you have honored over me; if 
you give me a respite up till the time of launch of the last stage of creation 
(youm al-qiyamah - I shall uproot its entire posterity excepting a 

scant few”. The Lord replied: “Go away; whosoever from them may 
surrender to your instinctual pressure, hell is going to be their reward - a 
most deserving one. And you may lead to destruction (astafziz - 
whoever you can from amongst them by raising your voice, and attacking 
them with your imagery (bi-khayilika - and your improvisation 

(rajilika - and assisting them in acquisition of wealth and offspring and 

by tricking them with grand promises, but what this conduct of rebellion (ash- 
shayitaan ) would eventually promise them except deception?. In fact, 

upon my true subjects you will have no authority, and sufficient is your Lord 
for them as a guardian.” 


jjii"' Fa-Zav-Zav = to remove, provoke, expel, unsettle, be scared away from, turn away, 
startle, istafazza (vb. 10) - to excite, make active, deceive, unsettle, remove, expel, lead to 
destruction, make weak by humiliating, entail loss of right of citizenship. 


4) Chapter Al-Kahaf: Verse 18/50: 


Transliteration : “Wa-iz qulnaa lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama, fa-sajadoo illaa 
IBLEESA, kaana min al-JINNI, fa-fasaqa ‘an amri Rabbi-hi; a’fa’tattakhizoona-hu 
wa zurriyata-hu awliyaa’a min doonee wa hum la-kum ‘aduwwun, bi’sa lil- 

zaalimeena badalan. 


A specimen of Traditional Translations: 

“And recall when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam"; all of 
them fell prostrate, except Iblis. He was of the jinn and so disobeyed the command 
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of his Lord. Will you, then, take him and his progeny as your guardians rather than 
Me although they are your open enemies? What an evil substitute are these wrong¬ 
doers taking!” 

The latest Academic and Rational Translation: 


“And recall the time when we had ordered the elements/forces of nature (al- 
Malaaikah - to surrender (isjudoo - to mankind; so all of them 

obeyed except the natural instinct of fear/despair (Iblees - It was a 

power with an invisible existence (kaana min all-Jinn - 0^' 6* cM); so it 
rebelled against the command of its Lord. Would you still take this instinct, 
and its subsidiaries (zurriyata-hu - dijjj), as your friends instead of ME, while 
those are your real enemies? A very bad substitute it would be for the 
transgressors!” 


5) Chapter Taahaa: Verses 20/116 to 20/127 

9 s / 

(!)LlaL£J! y^ l^si ut? 

Laiigj ligj" I y# oo^i p y <slLa^ oPij! I) 1 ' <J* jeal Lj <Jts 

^ 9 * % 

‘d (Jjf? ^ cJppp yd0*& I lj6*to <Jjr* ^CxXjL UU 

IajIj! 4ixSl CmJ* Jjj tjpy&o. Cjj £)[3<^>^pI iolXSJI Jijj SjJLauj 


Transliteration: “ Wa-iz qulna lil-Malaaikati-isjudoo li-Aadama fa-sajadoo ilia 
IBLEES, abaa. Fa-qulnaa yaa Aadama inna haadha ‘aduwwul-laka wa li-zawjika; 
fa-laa yukhrijanna-kuma min-al-Jannati fa-tashqaa. Inna laka allaa tajoo’a fi-ha wa 
la ta’raa. Wa anna-ka la tazma’aa fiha wa la tadhhaa. Fa-waswasa ilayi-hi ash- 
shayitaanu, qaala yaa Aadamu, hal adulla-ka ‘alaa shajarat-il-khuldi wa mulkin la 
yablaa. Fa-akalaa min-ha,fa-badat la-huma saw’aatu-huma wa tafiqaa yakhsifaani 
‘alayihima min waraq-il-jannati wa ‘asaa Aadamu Rabba-hu, fa ghawaa. Thumma 
ajtabaa-hu Rabbu-hu, fataaba ‘alayihi wa hadaa. Qaala ahbitaa minha jamee’an, 
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ba’dhu-kum li-ba’dhin ‘aduwwun. Fa-imma ya’tiyanna-kum minni hudan, fa-man 
ittaba’a hudaaya, fa-la yadhillu wa la yashqaa. Wa man a’radha ‘an zikri, fa inna 
la-hu ma’aeeshatan dhankan wa nahshuru-hu youm-al-Qiyamati a’maa. Qaala 
Rabbi lima hashartani a’maa, wa qad kuntu baseeran. Qaala kadhaalika atatka 
aayaatuna, fa naseeta-ha, wa kadhaalika alyouma tunsaa. Wa kadhaalika najzee 
man asrafa wa lam youmin bi-aayaati Rabbi-hi, wa la-‘azaab-ul-Aakhirati ashaddu 
wa abqaa.” 

A specimen of Traditional Translations: 

“Recall when We said to the angels: "Prostrate yourselves before Adam"; all 
prostrated themselves save Iblis. He refused. Then We said: "Adam! He is an 
enemy to you and to your wife. So let him not drive both of you out of Paradise 
and plunge you into affliction, (for in Paradise) neither are you hungry nor naked, 
nor face thirst or scorching heat." But Satan seduced him, saying: "Adam! Shall I 
direct you to a tree of eternal life and an abiding kingdom?" Then the two of them 
ate the fruit of that tree and their shameful parts became revealed to each other, and 
they began to cover themselves with the leaves from the Garden. Thus Adam 
disobeyed his Lord and strayed into error. Thereafter his Lord exalted him, 
accepted his repentance, and bestowed guidance upon him, and said: "Get down, 
both of you, (that is, man and Satan), and be out of it; each of you shall be an 
enemy to the other. Henceforth if there comes to you a guidance from Me, then 
whosoever follows My guidance shall neither go astray nor suffer misery. But 
whosoever turns away from this Admonition from Me shall have a straitened life; 
We shall raise him blind on the Day of Resurrection," where-upon he will say: 
"Lord! Why have You raised me blind when I had sight in the world?" He will say: 
"Even so it is. Our Signs came to you and you ignored them. So shall you be 
ignored this Day." Thus do We requite him who transgresses and does not believe 
in the signs of your Lord (during the life of the world); and surely the punishment 
of the Hereafter is even more terrible and more enduring.” 

The latest Academic and Rational Translation: 

“And recall the time when we ordered the elements/forces of nature (al- 
Malaaikah - to become subdued (isjadoo - 'j-^—') to mankind 

(Adam); so they all surrendered except the instinct of fear/despair (Iblees - 
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It refused to do so. We said: “O Adam, verily it is an enemy of you and 
your community, so beware that it may not cause both of you to get deprived 
(la yukhrijanna-kuma - V)”of your protected state of life (min al- 

Jannati - 6*), and you may suffer affliction; and you must realize that in 

your present state you face neither hunger nor deprivation; and indeed you 
face neither thirst nor sun burn”. But then his instinct of rebellion (ash- 
shayitaan - oUauill) whispered temptations to him by saying: “O Adam, may I 
direct you to a tree of eternity and a domain which may never deteriorate”. 
So, they were tempted by it and, as a result, their wickedness was exposed to 
them and they set about (tafiqaa -&&) putting themselves together 
(yakhsifaan - with the help of the beautiful remnants (waraq - <jjj) of 

their earlier protected state of life (al-Jannah Thus Mankind had 

disobeyed their Lord and strayed into error. Thereafter the Lord exalted 
them, reverted to them with kindness, and bestowed guidance. He instructed 
mankind by saying: "Get on all of you (jaamee’an - l***?,) with a life lower 
than the earlier one as you have developed enmity among yourselves; and 
whenever may come to you guidance from Me, whosoever follows My 
guidance shall neither go astray nor suffer misery. But whosoever turns his 
back upon My admonition, shall have a life of hardship, and We shall raise 
him blind when the final stage is established (youm al-Qiyamah - ^ jj)”. 

He would say: "Lord! Why have You raised me blind while I used to possess 
my vision in the past?" The Lord would reply: "It had to be like that; Our 
Signs came to you and you forgot all about them; and the same way you have 
also been forsaken this day." Thus do We requite them who commit excesses, 
and do not believe in the signs of their Lord; and the punishment of the 
Hereafter is certainly more terrible and much longer lasting.” 
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64 JOAJ iamS jlj > 1 uAuj 


Uf^JJ LS^ LS * UM 


- ls^A iM lA ^ 


^)jJ J , QJJJ 


P jj ^ 1 ^ d+i i£* j-U 1 



(jl ^_S ^laj Uil (jj*JI i. u^i1IS (jjis* JjUa j JjUai ^^ ^IS ^qj'qVi (j.-al •*> (jal ^_S J^lc- (jal 

.daalLa ^jada ^ (jja jj.S ^Idiil (jJ^-ia. ^ 1 U^)S lAH Uj *- alad jS j_jaJ _jjt c5^ diUjajS 

iS jS ^Uj j jj^ s (jlj5 />£. j ^jjS ^Ula^ja tlgj US Lp lii ,-JUaj IS i^j diad ^jJjjjj d iVi ^_ S 

Jala. ^_ S dn’ij-v )aui->ia jjl (■ jlq >m ^jjl^ljl ^_S (jjol jjI jlU] (jja .gjUjS £-jda ja ^ajl ^ S Jj\Vi 

llP ^_S jS CliSljjJ jS a>jj ^_jj JaSa i_5UI 


lla. US (jjjjij ^_laLui 


^_ijS (j!iliaj IS ^jiUS ^jJ^UajjJ Jjaa. ^S. .>a,a (jal />S _ i ^pS ^jS (jlujlja. ^_a g (jja (jada (_>ul 

^ La (jja dill _u "(jjSjJl (d 4 -^- 4 " ^ ill jS ^alaa dial ,-vS ja. ^ ~il ^ US JjlSil^jl JaSa t_ 1 'll ^ ^jS 

^_ S Jalc. (jal _ 1 L_ lUlud ^gjUjiU (ji-a ^)g_l Uii _ja ^ i ^^jla. ^Jili (jia jl_j-a (_ 5 jj^)aj (jjil ^_JjJ 

IS ^ a'Njj aJ)U t JaaiSa _jjl ^alc. dlllp i_SUI (jja Jldil Jjj 3 Jjts _jjl i_SjJ jJ ^uajia'ia 

US /Ual^l IS diUI ^jjlj5 ^aLtla ^UaJ (jia (jada ^ S a-Njii (jal ,>S ^ J ^jjS -ij^U .^_l US US ^iiUaa 

^g-ajaC- /^jja (_^iSoui ~s diUlj^ _S dj^ljaa ^Lal) ^jl jS _ji jia ^jdu (JaSa ^S U t _ jL^. 

^-Uj u^ 4 ^_;U ^_S ^-^da^a ^gjlj5 (Jill jj-ia <jLU! Jiailij (^U'jj U^ 4 j'-Ul 

-u*t 


^jlliia* S'_g '^Sj JJ t'ljaUi jjl (^jSdij ^jiUai! oUUj 1^ (jjl-vl ^jSi ^ail (jia Jjaal ^j-ill 

(JjiUjoij^) ^_ui d lai« ^jUi i_5Ul ^jS ^ x II la a j ^1^)3 (Jiai r~j __ 1 LS^'Jd jW-^ 

(jjJjj ^jjUail Ji*J -lS ^aUUaa IS (jjiil j^S ^jS ^jjUail dj^)ia3 _ 1 Uji ^)S ^dalj JJ /O ■ _ 1 UjS 

_jjl "(jUaid" (jWj -USUui La. US (jiU i—ilja ^alc. ^aJaia _jjl (_J]da i(Jj£*a (JJa ^ )U ^_ S 

^S,Viil al ^jS j_jjliiia. ^jjja jJ ^^S ij-^j t _ g *iija U ^jjljiaL ^_S (jUail f.U!iILuil !iU jUjS jJ ^_S "jjaiLI" 

-Ltff J C 5 ^ j^' C 5 ^^ ^ J?> (JJJ 


19 















ebooks.i360.pk 


^ ^j^j ^ {Charles Darwin} ujj'^ ^ -k»jj^ ^ jj ^ u-' 

pjkj J*Ua. IS t -uiua. <_$jjaaI l_SjI ca&U j (missing links} ^alLull ^gjS ji JjSi-JJ 

jjl Uj to.W ilc- i_SjI t jj^s Jalill ^Jalj lAjjLj jjl t jS j_A jjj (JJ-« j'^ jS ^gjUUl (jaU Li ^aAi 

jjjj jjl jLLaja ^_m ^gSAjj (J15 UjI Ajij«a jS_iA ^aLaj jl ji t ^_i US 1_)A jljii Ulij-a ^jlVl jAljAjl 

j«al oAU _La t_Sjl ^g^j „jj£j ^jig S j Ajij Lul AlsSj ^_S ^aUS U IAjjI ^gS jjl ji ^_ J i_SJLa IS Lima. 

^_ S jjjailij ^gjjljj ^^S i. Vil .,o ^aLaj jj £- jJaj-a jjl ji jaSx. jj _S jjjjlSLi ^gjL/La jjA ^aLaj ,aS i 

IS (Jill jjl jjL JJ d_)\_J jjl jULI UiSlU ls^J^ Ajij«a jl^-ajA ^ _jLaJ tjjj ^gjl LaLm ^ ;LaJ *JjA 

x- AS U ^gXa (gIS jj j j]a Urn .a ji Igji jjj ^aU IS Aj3 gjuS ^aAl ^S jjj ^_$Ua. jS IAjjI gS _ijS jIjSI 

Ull » ;jA ^_ S ^aij (J-aC. jj-a (jul j^J jjl tlgj US LlA (JjSUjj U Ij^S (jj-a j5Uj oAjij-a gS jLaUl ^ m 

a-Luluil gS jjAiLa Ajl Ij jjjjA*-a gJuj & 'j'-J -LgJ US Ua jS oAjj jS l-SUj^j ^jj gS (^JLsu 

Ajij-a IS juVic. gj^LajjA jj-a UjA gS L_jjSa rS, ^_ j US IjA I^jj /O ,jj^ jjA ^_S (JjjUst. _ j (ja. ^_ S 

IAAJjoi UAJjoi ^aU IS, ^aAl ^S ^_ 1 US (jUa JJ JjL> ^ JJSJ L_jl jUUl U IS AjA^ JJ-i t 1 (JJJJtAa UjJ 

-^—i UjS (^SaUIU ^ (^Uul (Jiaj (jjjj 


i—Ullaj IjI jAjl 

(^ 5 ^^-UlS ; fU 


jj jjj>j jj j>S=> ^ j* jjjf-i^ ^ cP'jjj^ c 5^A=^ j ’ey ijy y lU^> <jj' 

jUt. JJ jjia ^jJalj CjjLU ^a_i ^S _ J USoul Li. Ua jjI ^aU IS ^_Iij-a " jJjijU" ^_ml .^_J US US 

jj-aUaj jlS Aji ^ ill ^ ill LaLm L'jS ^jSAj j (J15 UjI U <_Jilj-a ^Ulil x~ Jj 

(Jilj-a jl .(jjj ^_ij ^SjA m jUUl jjc. ^UijS IaI ijlSj U ^jjl ji ^U 

Planet } ^U.j^ IS JjSU^i ^ julj5 cs Jtj4 a jj jj' u^»j s J-y> • {Cosmic Stage} ^ j* 
jj' • {Vegetative Stage} J {Earth and its formation of physical laws 

u' j 5 jj' i £= i LS Ui jUa jj ^uUjj ^uj j ^giLS t_jl j^l ^j - {Animal Stage} ^j^ <^j' jjj^ 
0JjAjj ^gjIjjjlS ^gS jjl-y'i /vS tjjj ^_jjS CjUjI IS jjI ^^gj eJljLij-a ^g-aLjJl jaLaj ^_S (_Jj^'- a 

^_SLi li ^_jS ^ajli x- SjA A*j ^_SU t_5U L_jl (Jilj-a gjU -^._i ^jjS ^gS jjljjA (Jj-a {^aUl XLjj} (Jilj-a 

L_ji .jjj ^_j$Loi li ^_§5 Ua _-jjS Ul a ViU^j _Lil Jj-a AjAi iAjS ojjLa ^gjjl ^Jaj j t_SUuj !iU jjl jjj 

jS ^iLui ^S jl jSj Ajc-j oJ Jjl ^jUj ^s ^_3 jj jjAj ^jSj ^_S ^_lijxi (jjil Jjl ^S 

(J-aLi (_g-uS ,_gS (Jjaluja jljA jjA (_g-uS ^_jl ^_S {^ali / ^aU5 . o-aUi!l} ^aU5 ^ajiac. ^_lll oj /tS ^_) ^gjS (JA 

_i US Ua ^aU IS "Alljil" jj-a t- Ul •.-> ^_S jULa jjl jljS joii jjl __i Uj jS jUajjl IS "AllC-Loi" 

^aj ^_ lj AllljJai ^_II j ^_liLa jjl ig'V^ti.i jA ^gjj-aj AAc- JaA3 jS ^!iLSaa-al ^gjl j2 ^gS "^aUl ^!Lai" 

.US LgSJ jjj ^-JJ ^-S jl ,JlLa ^gijiij ^J ^gjj^ JJ jUIa ^gjLulS rS (JJJ ol ji AlsjA*-a 


»Al / a 


j £-jjJ ^-Wj (JJJ> jjj JJ-J (jLS (_gS jl jS ^_S CjUUj (gjl j5 JJ ^ jJajji 

j' jj' jlLi ji jjj jS JA jj-a Cjjjtt-a ^gS " _allS-Ji ^gjU j" J^SI />S ji jjj ^ ~ili ^_jU jljSjilU 

^ ^ ^ ^jj C 5 ^ o} j^ jjj ^jjj jjjj £j 3 j jL^>jA ^_S {^ 5 ULUi} "jjjjISI (jaUa ^gS ^Uljj" 

^ jg i jJ-a jJjiJ ^gS jlAjl jjI -JJ^J Ajij-a jj-a jl 5 Ujl a al’i-y^ ^gS i"lU-y ^_m jj^'- a (JJ - 4 AllLUlS AlUj 

/»S ^-jjjli. ^gjj} J^ <• <1 -.o UjU /aJ Jj-a jULl ^_111 Jj jj3 _m t_Lui JJAJ U S ig-y^tM jS ^al*JJ 


ajAi 


^gjtJfL ^gjjS AliLa jjLaJ jJ U J j-aLi ^gS "jjaJu jLjjjl” U "jila-ajj*Ju" ji a^^JLc- CjIa ^gS (jlli 

^5^=^ '-“'^' csf ^ Jj' ‘ jWj ^ Jj' Jf C5^J^ ^ L>“^ ^rf C5%^J ^J^J 

tlAja j U lil ~v ^gS {JlS tUla tjs} ^ l] jJ ^-a]IS-a (_gj jS ^jLm ^ S jjii-a ^gtuS jl ^_S jig -y^tj 

<— Sja^a /UaUj ^gillaJ />J IS jjlai ^jLoi ^_S ja^aUc- ^gla^ilc. mJa. ojJC. j jjjLI j jUaxAu U ^aAl t jjlAuji 


jjj t^smila ^gijUa IS jjI ^ frijj ^_S ^gjIjjjlS ^gijlij jjl j!jU ja-jal IS (jlli ^S _1 Li^Sj AtUU ^j 
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ijl.li/s (jjjl i ClUa. ^gS (jjjl jjlLaj jiiU (jljjj-* <_5^ jjI jjl iulu ^^S .Ij^j ^—S jLmil 

' U^ 4 & > *' « j Cljp<aJ (_5J+£ <jxa 


U 4jJJ ^_lS 1 j ijj r JOI L-liLa. ^jS ^gJLsu Jill jjUaJ ji». 1/S-N OJ r£ ^ J (J^ala. IS OJOall Pi5U /O tl^J 

US i ^Uu U)l ■ . ^_S JJjUj^ (jijJc. mil. joiil jjl jUaaP 4 jjjPij 3 jjUj IS Jaliil ja. 

^_ S ^_jjiai jjl jj/^s'i SI S ^jii 4 j_pljl ^- S Jj]lp ClUl (jjil ^_S jj\Vi ^jSi jUui! L_Sj/-a (jjjl 4^_1 

jjla j^alU. (_ 5 -*j! J' IS jjUa /<ii*Ua ^sLaj ^J ^_ll ( _ 5 jujI jl > U] jj j jla ^ S jjJal ^jLa^Jc- 

^_S ^_ip Jj j JJ ClU ^ Jja. ^-i lal J oSJl/s jUsj j=/ jJjS ^ ^UjJ ^_%Sj ^-iaLa jS jU-Ul 
,-^jj jj ^-jSU jjjI ^42/jJ IS CjlajQa/-a! (jiljlstluil jjl (jLa^/U. j^sll S. ^jS jjUa jl -^—J US jUjpl 
jps. JJjS Jj/s oijLJ ^_S jjj ^jjl Jjl (Jia J^al ^jjl /O ^S IS US ^ ^_jjj ^ jSj jjSj/s 

Jj JJ JJ^> LSj 4 ^ ^ {Roots} <JJ^ ?P -JJJ c^JJ J^ cs^ 

jjJa (_jS-,s CjIjjI ^-Sjjxilij (jLl jj oijjS ^ C5 XjjI^. ^ jlCjS <_5jjJ -c5^jiU>. (^fr^j fUl-3 jj 

^Ulc. /Jjjj jjl jjl US Ip jS ^Ujj jS jLlijl jjjj uL ^_S jlj5 _us jUL^. ^—p jS ^liS. jj 

. __jS p jS .Ijj/uj _S ^jU-a JJ 1 jU j (^}Jsq\ (Jjl jU jjl jU-alc. Culp ^.1 jj 


jiUi ^_S CjSjC j jlU jj ^Usj ^jS jjl ^ ,// nS jS ^jJLuijj ( ^^v / m jlj5 jjjIS y ^S jjj ^ V^ Lp 

.^_i (jjj^jS a UuSPa 


39/2 30/2 :SjlJ IBj>w {1 


j^i pL«oJI L^ji Jwjj (J*?Ul I^llS “SLUi jf j'jll j j}4joSUJJ ^Ijj Jlj al^ 

jeal j > ^Lsu'ifU ^Ipl(j}0S 

J:il [j (Jts ^*»UaiJI Ool dj} LlX4Ap Lo Sl}tcl tsijlUUj; I j)lS (jOaLj J&l&S' 

Lo^ (jiUj* j 3 j'iili ol^LjJi jUt ^©ApI j} jXj <3^1 j& Jl Jts ^jalxjl Luis ^gjpl 

b Lus^^>(jj jj^l (j^ <y6) y^sjA'f ^1 (_j^}Si}Uu 3 cus jS'ii l^jijl 4io'iUJJ Lus 

U-p! jti LlLl I Li £si B jjtwJl sjUfe Ij^S- ) " tisxfi I jjj ^4^ 4jc>JI col j^“l joa! 

(_}} 3 3 £j}) 0 & jjCjaij I^Japfel 4.C UK Lvf I 

Usli O ^-4 ' jiaJA' jo-i^S 1 ' v'jS)' 4j1 4^1 p dc3 4jj >>aT 

'jj^ 4 rA ^ ^j=S M VJ ‘lija* ^ (j^a ,jlk gU-a 

ir^k jjuiUL 14;? ^a o jllil LpLaul^aI UliUji lialpL I jj^£j 
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uSot IS ffljj ^tjj 


u ^ 4 u^j u ^ 4 ^ bbaja ^m jjibji ^— j jlS^jjjj x- jU-b 
jbjlji. j^. ^_j 1'nl ~n bib L_ub jS jxrv.b - jl jxa jjjjl jj bS „b£ 


jLi bl3j aj) j jl 

<jjb' -UJf ^'j A 1 '- 5 (A') 

'■^) -U£ ^-bj ^ j^ ^ ^-Uj*j lS j^ ff jj' ^ >$i ^A uAj ^-ibS jj' ^ £ 

^_jI^SLoi ^b ((jjjj^-) 4-ijai jS ^_ j (jjjl jjl.^-ljla^ jjj ^ <jjj bjU. jjjb °j u^ 4 bb«j3 (^_j 

J uj-b' -jA A ^ u' ^J> * j^ jf f' A' ^ Ubj2 jjl US ^-laLoi jjlbja jS jl j$j 

bU jj i_5bb ^_J .jib ^»ji*-a g ^>S (jJ-aJ Ijjoi ^_S (jjjl t^_i Lbb (jJ-aJ ^_i jJ ^Ic- Lib. - r _i i_£b jJ ‘US 


?. .jUj ^b J, (<jjJy^.) j' A j' <U !fi' ^ Lb (A f^') j (b“( -f—j j UjaSa. (jj') 

<j^a ^ Ifi 14 <_yb £->-“ ^ u ^ 4 uj^ U^A uj^A) j^ A czr' O' A O' ^ <Jjb' 

jj ^ : jS> o«luijJ j^. Jj' Jf x ijS JjLU ^ J^ Jj' JJf LiliL^. JJj'" J Q'^ bjj (^ boa) ^_yS jxa j jj' JjjLab 

x* .Km &j jj JJ^ 0'K*n ^ SI ^ /\S ^a^-2fc. J~1 1. ’*1 X 1 v jj' 1 ^J)I*.*a ^ J \*a (c La)^ 

jjl ^_l ,>£ b£ ^_ j ^aJ jjl .LjS ,jj ^)SlS ^)SI (jxa JJJC- Jjl bS jlSbl ^_ j ^jUajJi j$-a i^_JJ J^ <JJ-« 

/b (Jjb ^_£ CI 121 jj (jjjl (j5bl (jJj) j'-fr^ ^JJ X— J Jf'~?“ x—^ jj' JfJ U^ 4 ‘• "'bi 't-j (JjJJ (JjW-aj 

j^j' bj ybifj * *i (jbj ^£. jjjj«^ ^_ 1 (JjUslAjoi ^^Jbhl-i) ^J;i-a 'b'-^* 

-jLi. ^_Li. (^_m lAj) b-^ ^-5. ^_ j t_JJ .b^ ljl$J jS (jl ^_ui (Jjjl gj (Jj-a ^Jabibj (jaOC.) 

jS jjLa^ j_£ibt-a jjl blibgj i_5b all3j i_5bl (jxa (jJ-aj ^—4 ^_jU-aj jj' ‘JJ (j-abJ x* Puj i_5bl ^aJ 

IS yl ^_ j (jjl jj (^jibba ^j^bt-a Jj') C \\ xiK ^_m ^_bl 

(jL(J L_bal ^S bba^>3 ^ j _1 ja-^J (bj') ^'j x- jjb C ’ll » /a Sj l_Sbb 


H' 

J bj jS a ’ll» /a jja-siS 


j UJt-^ (^ ^CSJJ^ C5^ (_h') Jj 


bjj blylju ^_ uj <—S^)ia (JJJ-a (jjab x* _>U-aJ jl^ Jjl r _aa 

(jS ^ 1 ) ^_b (Jjb^ Jj' U Jf t-Sba& a j b jjl IS jj ajji. ^aS b jS jl ^ (JjjJJ ^ bjjlil jxa 

jJJj jJ-a jjjl ^bxaJ 0j (jj') x "J x ''~? k U ^ 4 ^ jjb 0j tb^g > jS <jjb' (jjbaj jjl bS b (Jj^ 


^jISc. j ^s. ^jjj LilLi jjl 

«* ^ •* ^ 

[^Sb!ibl] juaUc./ u jjj2 j^a bilblS ^ jISJjjjj ^jU-aj uia jjS jj-aj IS (bfij <jjI jj) m 

jjbSUa £l o±* ^'j JJ^{>^} (J S' Ji C#*J 6 3 ^ IS* ^ 

Jbjj jS j>al jak ^ jj jS CjUjxj jS J«u ^^uyl cSol jj jbj ui US" ; b US jbJal IS uUxUjI ^ 

3 ^ U£ ^ ^ ^ O-' (V ^ -c^ c^ri 03* UJJ^J JJ' 

tZT* J J^Sb J> Jkj,' j03& 'Jl ujI Jjl {uSAa^j ^J*b} jjjS ^IS ^Ij ^jS ^Uli i-fiJ*jajJ 

Jk* JJ j ^jJja ^ bjLla,jJ M b US jja ljIja ^ jlSjjjjj ."{<-Sj jjJAj} jbU <-Sb jjJ J 
J ^jjtuul Jwu J J^JJJJJ Jii "-^ <JJ-» fie- ijjjja <-flj«a ( x_jSUj 1 jla. jaj aj jjja ^jjb J 
bbl jl Jju ^S jja, jS UaC- JlJxluil ^yS ^-jjba. |^LujVI} CblLua jjblal JL j^albfr j fbbl 

jjboul J«b O' jj' j^ cA^ cr* {>^-^'} uAA (A A j*^'-iej 

IS jl -"jUj biLLua J jUUI J j^aUc- j Ubl jl jj jj ^Ij jIjI ^_jU ^ 
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<-So <jbj jj fJc )jbu . {tiolaaui} jjj U Jt jLS Jjjj Job ^ bilblS <j 0 ^ >S l$J 41) ja 

4^ Sr 1 * ^ ^ JJ'-^J W* f'j^JJ^ ^ ^ ^ Sr 1 * ^ uW* £zi J J^ cr 1 

^ ^U«il jj o' O^' bJ" :W* ^ j^ j jjj^ jj lh' - m ujj ( - 5 ^'- 4 ^ CiaScv jj| ^J)j ^-HIa 

o« :W* ^ j^ j jjj^ jj 0 J j* '-y' ^ u-' 4 1 * -"b_J j* j^ 3 ^ '■jj' <jjj» b_jW ^ ch'j^ 
j bi)jbujd) Ljjfr} J yVUu IS 0*-0 jj' (»'-*^' <dUi O' <jJ l$J bJ bj (jj^j (JOh»j ^ 

^J 'jjS jjlls bills jj) biiua bS uSb) jj qia £ >S jjj UIa ^ /u jj* jj) ‘jjj b!U {o^J^' 

." jjj sJjJjjj biULSU) bS bS J jaj ✓ jL-aj jj) 

^ 0^' 4*^ ®J ^ 'j- 5 J* [£^&UD] j«flbc./jjjjS Jja^* fbb ^ ^j ,b )jj jjj jfj jj) 
^jjbk ^yuijjU jj) i-Aja ^)j** bS ^yJ LjjI ^ uu <j*j S{^jV jla-ui)} <jjjIa ) <jj* <j*jI**J 

(Jjj {0*J^} J* 3 ^ (j ^ ^J^ ^ Jr& ] JJ' c^ U J* U ^ CH*' {o-^'} 

jjjjj {<-SLajJ} tbc.UA jjUUj jj) fj jUb) bJ" :U-S 0 *—j' ^ ?i Jii - 4 -J 'j' u^ 4 

crt' JJ^t '■jj* cM-* ^ u 1 ^ ^ *** J* Jj' Jj'^ {^'} i£^j if* JJ' <-**' 
>£JjjS UU ^^J fc_ujS ^ {SjaJil) sjA} M ( Jjjiij (J^Ia m jj) j£ji ijjS J*jjU. (JjIIsj ^ cPJ'j^ 

^ {0'^*^'} O' -^JjS SJ^j' ^ ■fj'jJ* cz^i) f* u - ' 

& ^ J 1 ^ JJW ^^Jj' c^j^ u^' jj' ^ ^JJ ‘-•^ ^ t5^ u-' U^j' 

jj o-^J ^ b-j—jJ <- 5 0' fj >^jj^ ^jj'^ (J >^J br^J J J^ cS ^' v'" :W^ br*-" O' 

ft JJ^ ( - s S' {t^} ‘- u *yj 0 '-j'j jj jj' {jSj*ju} fti ^yjlajlc. <-So) i= _jl b^jW" JJ O^JJ U"' • J^ ,£7^ 

M ... bi bJ jS jjla ^_il ^_ S lJO biba 

bT^ ^OU o' J^ ^ Jj*^J Ub^jja ^yi t-iiu jI^Jjjjj ^-Sj! ^ O 1 *^' Jii 

I-UA ^ :US ^ pi Jj ^J jj) ^j bjS £_jaj 4 jU- ^ ^bJH» SJ uSblbj .)jj ^Ajla 
UJJJ <jj' <Jj'- A J b_jV»J o 5 ^ {Wjj 'j^A'} ^JJ^ J^' (j^-ijJ UllA buoij <_So) JJ jjls 

jj) if* jj) liujj LJJA ^jS >1 ^ ^ J-) liujj JbjlS jj bibtJj o' J^ ^J- OH i»J 

ujj'%^ Jjjj O' U^J^ 4“^ o' JJ' ^ U^J^ J 1 ^' ^ ^'-v o'j^ ®J 

■ M ^ U^j ^*Vj ft J UJJ» u-^ 


Authentic meanings of important words: 

Qaf-Waw-Lam - to say/speak, to call, to be named, word/speech, utterance, a thing said, 
greeting, discourse, one who says/speaks. To inspire/transmit/relate/ answer/think/profess, emit 
an opinion on, indicate a state or condition or circumstance, qa'ilun - speaker, indicator. 

Miim-Lam-Kaf = to rule/command/reign, be capable, to control, power/authority, king, 
kingdom. 

Siin-Miim-Waw = to be high/lofty, raised, name, attribute, samawat - heights/heavens/rain, 
raining clouds, ismun - mark of identification by which one is recognised. It is a derivation of 
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wsm (pi. asma). ism - stands for a distinguishing mark of a thing, sometimes said to signify its 
reality. 

Qaf-Dal-Siin = to be pure, holy, spotless, qudusun - purity, sanctity, holiness, al quddus - the 
holy one, one above and opposite to all evil, replete with positive good, muqaddas - sacred. An 
earthen or wooden pot. 

= Shiin-Tay-Nun (root of shaytan) = become distant/far/remote, enter firmly / become firmly 
fixed therein / penetrate and be concealed, turn away in opposition (from direction/aim), devil, 
one excessively proud/corrupt, unbelieving/rebellious/insolent/audacious/obstinate/perverse, 
rope, deep curved well, it burned, became burnt, serpent, any blameable faculty or power of a 
man. 


30/7 n/7 ilbi ;iiljeyi {2 

(jXj 4-^'ibAJ bA3 J©j oJL)^ 

eJj bi l^wa (JlS jG bl daCLa La 

cixjj Lo^pjwo Lg-i<a j-^Ls o^?dJ .i^AAb^ 

LjisjAfc by£j b*A& 4jLsdl cot jail bb <i 0 S> 1 

SjAk (if 6 " bbjj bi^LgJ L« (Jts^ U^J I ( > ^? b(j * & iSj}} b b$l U-jJ ( k _y J ’yMfS 

bAi j^jaj : : (,^cpvsoL*JI bb) (31 b-g-w^Ls^ #* 'fe- } \ y I ^[sy^xJl 

8 bblj bbj JI I b$ Jj b^bLj^ 44 jsJI (jji b (j * A' (^)b «,n >-) L s-g- g j b-$A‘ I 3 ** b 100«J iypusJl Ljla 

bnb-J bj bAa jl bAAis bbj b£j (AbaJLAJI b£j (J3|^ 

L$»vJi 3 ~ a- "" > - l - " a Ufj^ (3 (ji^b-bbaAJ 1 jb *( h l (Jli 

^ ^ *v ^ / 

bja L^^bcJl c 3 “b^.i L&Jjj jJb' 'b - bAbJ bJyjl qj ^ail Ll$b?i 

6 v>bJ 

^_jkj (A^a _*Xj>jI ^Ja>I bT (^)llaAiJ! ^XlAXflJ ^ jail J^laJ 4_Sjl obi (j7? 

brtiJAJ (A^IxaJI bAati Lj| ^ AAA IjJ “bj. bgj I jA b4bbg-AbJ 
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/ > x 

(J^ jUyLJl pLuU&jL 5 *«(j ^ 4JJI j)(J3 [$j b^l ^JJI^ Ljplj 1Ut3 ‘UUa.tj 1jJUi lajj<^ j^U^j 
^ rfjO liT 4j jU 3 ^ 3 '”® S^eol^ JasUUo (1£ JJLfc ILUSJ L (3jj j*o| (Jj <!0£ j^U*j" L« 4_JJI 

js >' (j^U4_UI j^2 j-^ pLjjl jUsLuu" UJUU I U ( j j| 3J *})*£-" .a^Uc- (3^ LftJ ji 

\'J Uiu^s - 0 

: ^' l* <*»'> 

^»Sjs. J^ JjUjji JgJ j^Uj lS^Uu Clljjx«a (JjU-aJ j£J US 1.1U (^_u jxa Ijij') jS ^_ j ^ ^J jjl 

/O (UU-U) (jj-a jj^'j ,__ jS 0 . W *a Oj /\S (JjjjLI (jSU US o.W*u ( ^_i c_Lui^ jj jjS ^_SI ^_S Uj 


(jjl _U£ j jU ^^_jjS a.Kn ^ g ■n.*' r _ j jjji. (jaiS jJ Lp ^5U>. jS ^_ j jpa L_la. UUjS (^_j l.lU(_l jj 

jUj At) j^-i-a **; 1 jjl ^ i US l-jjj **; l_SI ^ i jj ^ g •y^a .jjj (JjJafil au jjI j)J- a /\S US ^ i 

jail .^_J JjU jJ -U* (JSU (JaU ^ £ jjjC- ^ JJ-U J4^ f O* ^ Jj' (^“ '•j-UU-j) jJ UUaj3 

(U_U) UUj3 S (jULi. ^_jl^jl (^ ui 1 —S^j] (jJ Ua^)3 UaC- CllU-a i_5U (jJ (jail ^ g -yaa ^S US 

C5^ U^ 1 gdt Lfi ^ U3*^ ^ JJ JJ ^-j (j^( -<zri LS^ ^ 


yUlj ^_aal ^ g%JJ jj\ ^—aal 


u' °'j^) u' Ji J 

jS jiiSI (j^ jl jj jjl (IS <jjjU o'j ^ <j' Jj') ^ uj' ^U^ 5 Jf lU 3 jp) u^W jj' 

(_^jjj ^ _ m (jxa jjl ^2>. JjJ^j-a -^j-^-U ^_ui (jUj -U- JSj iULa^jS (^ _ j I^S>( -IS ^_jU (J^U jSjai 

j jjl -U jj j^j jS r —m 4 -^ fU (jS JU jjj-a j^ jj' j^ u') ^ cyj^ lSjjb 

jU 1 cUjj (jf^ jj') Jf'-^' ^ jU^ jj' JV^“ JfJ u^« ^*Uj (JjJJ (JjW-aj jjl (^S US 

jl /vSU 15U ^_ilSwj-j ^S jjjj«^ ji Uj ■'■■■ _S jU* jj jl5U-iS /Ujj jl-^ /U j>jU ^_S J iUjJj j^' jS--a jj^ 


jjj' ^_j jis ^jjjj ^jU^j jS ^u ^s isj us jjl Jj^ u^- 1 1 ^-^ u' j?- cyjy^ C5^ jb^ ls^ 

^ _m jjl jjl -JJJ /U ^ Uai U jU> (jj /U ^_U-“J® fU ^S ^S ^_ 1 US ^la (jjl L_a^>aaaa ^_m c" lU 

iJllli-aut-a) jS jl j£ ^Sj&J (^ j (jjajU -jjJ oljU. J;iU 'jU-®^ JJ (J^« U^ J^ U^ 

CjU^ (J^ (JJ j}^- C5^ jli^ C5^ u' Jj ^ J^ (<-l$J ^) J j (Jj' U^U' s- 1 ?' ^ C 5 J (^J^ 3 

L_U ^-jU^ jIUj) Jjl ^--UJ ^-jUU^. Jjjl ^_ul jS jjj jjj ^_lj (^_S (jjlkJj) ^_S CiUj oj Jjl 

US (JjU £la ^_JUJ (^-jU. (JjjU ^_S) ClS.jJ (jail jS ^jJ ^_j (jjas US ,S Ij\5U jS <jl ^_j jlSjJJJJ ^_S jjl 
jISJjjjj ,>S ^_SJ ^_jjS (jJajC. jjjj-i _ 1 (j-ajuj^ UUS ^-»\gS IjU-aj jjUajJu ,>S U-l Uj J^U Ua> jjl U-l 

Jj »Wj Jj ^ ^_^ jjU f^J JJ fj Jj' ^ jjU (JJ^J Jj J^' jj' U^ f^=> JJ Ujj'-?- cpj' 

jj' jj jj-aJiJ ^ S ^jjoijJ l_SjI U ( ^_l') jU» J-^' ( ^ 1 dlU-J ^ iajj U) UUajS ( 1 l B l 2 fc.( S jjjjUh 

(ls-“S( -^—■j (U^ U-^ J^) jjUUa (IS ^jSUj) jjl /UI5UJ jj jjxaj i-SU (jj^aLS.) CllSj 1-5UI x* jU-aJ 

^_I15U (^_S jS oUj jS illaUS) r _m (jj-a jj' Uj<a (jj-a (^gjuil jjl ISjJ Uls^ IjU-aj (jj-a j_ 5 -U UUj3 

Clljjj (jS jjAj ^_jU-aj) Jjl ^_5 UIa3 jJjoi 'jU-aJ rS (JjUl i_SLuijJ JJ ^aJ ^ j ^J ^jU) '-^—S jl^. 

L^j] /^U (JJJ jlliUU ^jS lj^ r~! - r —J U-5^' ^_U t_boi Oj (^ j) JJjUl IS (JjlSjjJJJ (j^) jj' (s -^) 

jS l_jU jLa ^_;U-U ^J^ 3 (J^ /U UUj JJ^-aJ jjUajJ (jJ+^ '-U^S'^) f- 1 ' cs-U ^-' -<_y j^-J c“n-y>^il 
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jS Jjg S jS jl jjja) ^ S jl /bU ^ lO Ijjjl vb ^ S jl ^ > i> jl Jjl Uj Ij 1S_J **'; Cluljj ^ jS lS*^-j 

■^iUj (JJ-U ji (j' ^ uW?' U# ^—f J ^ bba C5-*^' ji fj C5^U-^ £ (_>“' Jj' °J -iA.-^ 

^-j yji 4-^ Jj' J OH- 5 OW J=>- ^ Spj^- uj^ <jyb' Ujj'-kb" ^ ff 

^_j Ija jjl ^_J 1«5 Uj ^ jL ^1 jS uj^jJw ^i} ^ ^ OX JJ on p> ^ 

C5^ '^S. <U -UjJ av f 5 ^ J£ Ji ^ ^ er* J J P* 'e^t ^ cr^ (4 cs^J 

^_jjS t_ibU-ajl jj r _ j jISjjjjj x- uo ^£ jj ,%^S .(jjj jUc. <jjyj IS l>“^ y b-S jjjS Ujb ls-^' ‘■"i>»i 

^^S (joli. jjl jjS US ^j (<—ijia ^jS ^_La) Iaaluj cisSj ^_S jL«j jj ^£ >i jjl .^_j Uj ^SUs. IS 

Ijo j£J ^jla j^gjail I-&J ^ (JJ-« S-ljol jS ^ jL jjia ^_ j jjiI .jjISj jS j^gjail jjl jjS OJjUc. 

jS Ija ^_ j (jjSj] jjl .^gSLajj duU ^l jaS jj jjjS t_5UI jjl <jj lojIjj ^_ j jO jj jS jjjjs t_5UI -^_Sjj 

.(jjj L_sU CIjjIAj ,>S (jjj (/o) ^ ~ig \<n jjl U] Uj jJ3j jS (jjjUajAi jS jj^-a> 

^AAJJ cgjjxUi J j^yAlfr jjjj L-flliU jjl JjAa. 

} VUj jjj» Ujjj^j J Jsui L-ualla cSol jj^aj jfj tUS (JylSU ^ ft jj' 

jLol ^ too jju . jola, I jo» jjjl-uJ ^ jLol 4J >S bJ ^Sb^. jS {^So!iUil} joabc./ jjjjS Jjajjj 
^ o-a. ^ [j-yUl] ^ j^ojjU jjl (-flji ^Ij- ^ jS jtual 

j^j jj l^i bJ ^»So, IS ^jS Lot jah»j ^ jo» toa. M : US ^ j^l ^ jlijjjjj .bJ jS jlSbl :; _o 
jj >Sb jjS jjj jjjj ^o j-l jjji" ;bJ tolja. jJ - M lSjj jja j-S ^o ^Jjj ^jSoo jOjoj 

^ tbjlaa jliSoJ ciol £= J\ >S toatt^ b* IJjj [jb jj» ] ^ tJI tbjij jjl ^jjU ^ 

^ ^ P' W £p j^ j jjj* ■ ^ '-^ [0^ £y*] 

jjASk (-Sol tol jj >£JjjS U jj Jjj (JJJ -bjS jbja.1 jjSj jo» ^--IjUo j^l jj >S I^j jj<J jjlo, ^^-j! 
^b bl^j) ajbjJ jS jjjbol oia ^J tbijo ^ <-So jjj j^l WS ^-J j^l M .^_j >jja, 

^ jj ^S ^ui jj) M bS jf j ^ jjl ."^ jJ «bJ <oiy ^gvl U ;US ^ jlljjjjj . M l 1 
^Ui Jxj ^ ^1 .li jjjj bjS sijji £= _o £= -jo)j £-AJy*> ibjJJ j^ jjjbol jjjl tbJ ISjAJ ^_g> J 

O' jj' uj^ 1 ^' o' jj' ^ UJJ^ J^5' O' U * L - ^ O' 

. M ll ^^-fSbJ o ^jj ^jS JoaU IS jjoojS jS jl jS tbjjiiSI ^ jl jj £jk j^l jjl 1i jjjS 

'j^ 5 j* ^ o** jjjU^U' o' JJ JJ- 3 J^ JJ 0J*^ J Jj^ ubj" 0 s J^ J JJJJ 

too [tJ^a,jj] tluaoa. jjjj jjl jj jUbl ^1 jjl .1 1 jjj j $j jS y^a. ^^-o too jl jja ^ jjjS 
U^Sj Jb jSol t jjj ^jjS JoaU ^o jbj jjlaja. jjl jjljl ^Jjj ^S [baJl] tbilft j ^Oja. 

"■^ j'-?' jj uj-» uj^'j ^j^ ^JJ ^ ^ ‘ryj^ ^ [®j^*^'] (jiP j fy*j^J lh' 

J yjy^ S J Lfcv' [(J^joj] bJ JIj jja ^ojoj jjbl £_j [ jUaobl] ^jbtSjo /oJa, /b I jj Uol jo 

40 ^-jb-JJ ^ b^ j^' ^ U-' -jJ^J iP b$t ^ O' ja ^J l^SJ ^yj jlbljj 

[ jjSJa UjSU] (-SJU ^ jjjjfl y jS Ja, jj j^l b t$J ISjj j-l ^o fao&i j (jjjii j-l jAyj 
>* bV J O^J ji Ifi f*-5 j^j' ^ j-' jj' -ji ji b Joala ^J^j ^S j^boAj b jla jj b 

^ jjb' 4 ^ JJ' -bJ bitb IS Jl jj ^ jl ^jj ^ ^jAJ a j j-u -jjj at ja, jja Ijb-b jj jja 


e 1 " JH {PPP 
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cj^lc. >LLj oj jj! jj jjlla jj o' [W'>j] ^ O' J 3 ^ ^ dWJ* 3 J 

^a] £_JJ <-& 3 UbH ^J 3 J 3 ^J* J* [^' i3Jj]UJJ^ ^JJ-^J* J* lt> 

u*u fr* ^ j 1 ^' j do* 3 cat-* 3 'j 1 ^ u^' j^ j jjj* ^ O' jfc* - [O 1 *^ 

W* jj^j' - M <jJJ £>aAj [O' kutil '] tUUia. ^ <^uiSjAA ^ '■f 3 M- 3 ^ U*H»J jj' ^ ^ 

US /J Ua£ tUlalii. JLaLj jaaj u' j£' <_j! jj' ^_i ^ ^JjUj JJ J J* ^ fJ j^Jjjjj ^jUu *J" 
^->J J jIaS ljI "US ^Jjlijjjjj ".^i jjjj jaa ^jU«a, jj jjla ^jV fJ JJ U* ^ fAj JJ fJ jj' 

cr^J 1 ^ ^ ^ljU-* 3 jj (>»j O 5 ^ 3 -JJ ^ JJ ^ ^_jjjjJ ^ f 3 >^jjS jj'^ <^j cr 3 
Uilij (JAjj jj' eS jjs. <U ojjj . ^-1 Jj^ja ^_S <_So Uiflj ojjAa cio' Uuajj jjUUj Jj' oil sUj 

S J ^ J* JJ U ^ ^_jV»J ^ fJ o 31 *^' cM -^J 1 * JjW U^J jj' ^ J 1 ^ 

J jSj JajlUa ^J .ISjjI jjU jS jJ^'-ft' U*“ f 3 Jj'^ ^ J* VJ^ ^V* 3 J* ^'- 3a 
f 3 >SU ^j ^ jaa ujUU^ ^ Uil ^j .^j jUj ^j1 ^—;U-aj j* ^a jj o^JJ ^ J^' 

-JjS J*«aljv ^ut jjl 

^jjiI rS ' < tij’V »✓ J jS /O ^Uaa (JJa (jULajj ja^-aj [o' Uj.T.U j /oJl> IS ^jjoSjau IjUaj ^jLuu! (Jjju ✓ ' 
jUa2' ^ ^1 (j^j\ ^ o - ' J^JJW [^W 3 '] ir*^j (j£ Uulilc. jS JUal ^jUaj ^ 

^ U-' JJ' >J^ >i -^J J 3 JJ^ ^J^ ^ O' J* O' JJ' *^ J 3 ^ 

O' ^ fj i "vSjfo jJ . i= ^ui jS oJ^j CHJ«^ ov' >s OJJ ^jS o - ' <JjU-«J UilSja^A 

a UUbj sj jj' -ojj ^'j 0^' J (>' J* ^ ^J J^ fSJ^ Ji UJ^J 3 O' J^ O^J^ 

>^J' U**i ^ JJ' ^J ^JJ 3 L ^' J^ £=*) J 3 ^ ^ U^ 1 ^ J 3 U* ^J 3 

Uil ^ AjjJ OV ^ UJ^J^J JJ' o-^J^'J^ Jj^ j^JJ ^'*J JJ^' JJ <JJ+j' f^A ^ ^J 3 

jj ^ LJj £_jaa >S jJ >S o^j' -^J <JJ^j f^c. o^h»J ^ c>a jj ^^-jS^j >S ^^-j-uS Ujj' oJj» iLjW ^ 
Jj' Jf^J JJ^JJ jjj^ 3 o^ UiUlSLa,' ^ ^ jS UiUajj jj ^Uj ^ o - ' ‘^— 1 ^a IS Lil^ij' 
O^S 'Jjj' jjUaj ^ o - ' -JJJ ^i^JJJ UjjCJ Lytjla, ^S jS jj o^Ixa ^jUj ^ 0^ j ^ LH' 

O ^ 3 J 3 S JJ^ ^ ^ o ±*? 3 J^J 3 o-i'j ^ c> <j** ] 

Lf^J^ jS jj^a jS jj'JxjU ^S Uil ^ OJ^ OJJ ^JJ ft J ^J -^J o 31 ^ OJ £*- C^'J 4 ^ a JJ^ 
"-UJJ JJ ^&J ^'-SJ ft J ^ UJJ ^JJJ oh U-' jj' ^J 13 JJ O 3 >-*J c^f 31 *- 1 J* 

Important words defined from authentic lexicons 

oUU: u- J ‘t*= Ba-Lam-Siin = despair, give up hope, become broken (in spirit), 
mournful, become silent/confounded/perplexed unable to see right way or course, 
repent/grieve. 

j?Ui Shiin-Jiim-Ra = to avert, be a matter of controversy, dispute about, turn 
aside, thrust (with a spear), be disputed between, shajar alamru bainahun - the 
affair or case became complicated and confused so as to be a subject of 
disagreement and difference between them, shajarun/shajaratun - tree, plant 
having a trunk or stem, stock or origin of a person. 
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Waw-Siin-Waw-Siiin = to whisper evil, make evil suggestions, prompt false 
things. 

Tav-Fa-Oaf = begin/start to do something, to take to doing something, to set 
about, commence/initiate, continue uninterruptedly. 

jiL-aaj ‘uL-aa. Kh-Sad-Fa = Adjoin or put together, to men, make a thing double 
putting one piece upon another, cover with a thing, have two colors, to lie (as 
though to sew one saying upon another, and thus, embellish it). 

<jUs Waw-Ra-Oaf = to put forth leaves, waraqun is both sing, and pi. and is 
substantive noun from the verb waraqa. auraaq al-rajulu - the man became rich, 
warqun - leaves, foliage, sheet of paper, prime and freshness of a thing, young lads 
of a community, beauty of a thing. 

V J = Lam-Ba-Siin = To wear/cover, put on a garment, be clothed in, envelop, conceal, 
conformed, cloak/disguise, that which is worn. 

Obscure/confuse/confound, mystify, render a thing obscure and confused to another. 
Employed/busied/occupied himself with/within a thing, become 
involved/entangled/complicated, to mix/mingle/accompany a thing. 

'■Ajj Ra-Ya-Shiin = to fit feathers (to an arrow), do or attain good, to rectify/aid/strengthen 
his condition, rishun - adornment, feather, fine clothing, source of elegance and protection, 
plumage, ornament, beauty. 

Nun-Zav-Avn = to draw forth, take away, pluck out, bring out, snatch away, remove, 
strip off, tear off, extract, withdraw, draw out sharply, perform ones duty, yearn, depose 
high officials, resemble, draw with vigour, invite others to truth, rise, ascend, draw from the 
abode or bottom, carry off forcibly, deprive. 

Fa-Ta-Nun = to try or prove, persecute, burn, assay, put into affliction, 
distress and hardship, slaughter, cause to err, seduce from faith by any means, 
mislead, sow dissension or difference of opinion, mischief, put in confusion, punish, 
give reply or excuse, tempt, lead to temptation, make an attempt upon, seduce, 
fitnatun - persecution, trial, probation, burning, assaying, reply, excuse, war, 
means whereby the condition of a person is evinced in respect of good or evil, 
hardship, punishment, answer, temptation, burning with fire. 


66/17 61/17 (3 
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^9^9 (3 O^^'i CodaXi! (j>° j ^l^* 

> ^L^j dj jj ^tlaLi <Jj jbr' j^tSt Ij^ji Sl|(jt]a»Lt£jl J>A Jaj tS^ 

>jjal uSol IS p*,\ jj ^tjj 


Vjj -US /O ^_ j JjllLl J^- 0 bS t.Kil ^ _ j L_bal jj jjS a.W>M jS ,-vS l+S ^ _ m JjiuljS ^ _ j L_la Jjl 

olj j! Jj!^ - 1 bS !.llj * .'; ^ 1 jj jS (JJia jjS °'^ * X1 j^ J«~Tk *V; Xi.nl (Jj^ ^)lg_J /\S 

Clli^-a i_5o jj ^_S Vub5 jS g -Nxa jj jSI -^__i (_£.} C'du>>q jj g -vxi ^_ j jj ^ >«■>. ^_ j a j i ^j jj .gS-p ,-vS 1SJ 

bbajS ^_j l.ia .IS jjjj IjjIS ja ^^S jl ^»Laj^) ^^S jjiI Ijjoi ^_S jjuTVtM ^_m ^jjgj jj^s jJ x* ^ 


(aj jjl) ^_j ^a I ja (^S l_Aui ^j jj IS ^_;S LSjJp. L$ Jp ^ (J^« j' J?' ^bs- ^ (jUj) 

UJj'j^ ^-^1 JJ O' jj' -°J blS^J j'j' C5^j' £= S^i 15m-J jS (jaa JAJ jl Jjl -)^—i) 1JJOI (JJjJ 

bjS ^_-^c-j ^_m (jl jjl oj bjj i—SbjZu (jj-a J^/jl jjl (jLa ^_S jl jjl aj Ij^ jS lA ja jjjbj Jjl 

Ijjj jj jl jJJ <s_^l (j<aia-<j x* U-a ja _i ISjAJ L.lm ^_ i IjjS ^_ui jl ^-iC-j jUajJi jjl .aj 

.^_J ^ilS jluijlS jlSj jjjj Ijl^J (jf^ijj ^1) jjl .Jjj jjj ^S 

^AAJJ j JJX^ J ^jaIc. jjjj LiU^ jjl 


jLaul UM ftJ rS us jS [^SojUJl] j^Uc/jjjjS ^ lijlaS ^ ^ lja jjS Jb Ciflj ftj jjl 
£_,^ y ^ jj' l -*J^ s^Ij*^ ^ U - ' ftj yji -j^j^ ' OP* CHjbii-i 

jjU JJ ^jSja^ IS j^l jjjj US" >S bSjbial ^J^J j-»l !■* bjjLS ^1 ^jift. j-l .[j-uLl]^ 
(JjixA j-l JfSoJljj " WS Jj> ^_j o-> ■" ^ ^ J^ {U^] ^J^ j'^^ JJ <:r ^ 

c=* c^-^j ^'J (^-A JJ JJ VJ^ J> 

Ij*jiU i\l jjjj UjIS jjja» ^ jjiuu ^Ij ^_jl ^bu ^S j*l jjjj JJ ^_jS llac. CA^a <_So [^abjUl ^jj] 
^yjS ja, ^ jjj» jl ‘la jj jjJ jj tla M >S bJ >l*jaja UjI jlijjjjj jj j^l -"^ Ala ^JjJa-a 
^bu jjj*ja jjjjI .IS JJ JaS«ui yijia ftj IS ^pa t^S jj ^ l> ^S j-l iS ^_jS jjjjj jjjj ^ 

^jj' jj O' ‘^jjj ^jj^ ^ J'j' Jp) ‘^j ^j^j j^ jj ^ [Jjis*-'] j^ ^^j ^ jl l^u ^s 

j JU jJtJI 4 jS i=r lAa ^JJ ^jjS jU*iuul ^1 j^4jj j^jJ ^jjl jj! ^jbai ^ bj|jj«aj ^ba Lilia* 
j bS jj^ll >jjj IS QjfciSj** IS j^l jSbl 4 ^jj ^jUu ^ jjJC. j ^_jj jjl gjV ^ JVj! 
Ja /b jLual ^aS Ijjj jj jjAL ^a-ju ^_ja* a "iia jJ £;r jjJ ISjAJ ^!j«< & £= ^ 

■”^j ^ o**J' jj'J^ ^ ^ O' j^-Ujji 'jjj ^jj^ ^ 

jjiiui) 0 j t-i Fa-Zav-Zav = to remove, provoke, expel, unsettle, be scared away from, turn 
away, startle, istafazza (vb. 10) - to excite, make active, deceive, unsettle, remove, expel, 
lead to destruction, make weak by humiliating, entail loss of right of citizenship. 


50/18 :Ca^.HHj > Mj{4 
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j”°l ($■* ■« &!> ^?«J' (2rf ^^(,P^|Sj],liO^-Xj liO^pXl djo'iUJJ LxJj iVf 


rSjAJ uSol IS JJ JJ 


Oj ^LlS *b ^_ _ ) (JJLlljl jSLx bS O.Kal ^_ 1 (_La) ^jjS 0. W Ai.1 ^S ^1 /\S bj ^So2k J~1 «V;jil ^_ 1 ^_) C_1^. J^jl 

x- U-a jS ^jS (jjl jjl jS (jjl ^ b£ .bS^J jjb s _m ^_S jlS-ijjjJ ^_ill jJ LgJ ^_m (jxa c“'\ W 

^S> ^_ l] ^_ S ^j^bLia (^ -1it lJ^ (_5^ (jl Jo 1 *V; J^jl^ (JJJ (JAjolJ ^ Oj /vS.-^J ^_ llli l'* U *l Jg l^jo) 

I ^a jg jo) |. ^—J (JAj IjJ (IS 


j jjx* 1 j Lf ak- qjjj LiUuXi jj) JbAa, 

I OH CHJ^J ^ ^luut SJ >£ bJ j£ j^bc/jjjjii Cjjlaa ^ Ljia> jjS Jb CjSj sj jjl" 

<_5bt Ciba. ^ajL ^jjU jjl Lija. ^ jjb^l J> Jaa*j ^ (_a«. jL< ‘j^U 

f 3 V* 1^ ^jjb»jSb ^ ^ J J*J i*b>* JP 

^ ^ 1^1 UJ 3 ^ J*M$ iA#t O - ! Jjl J* 0-1 ^1-^ cSJ*-» 

" -cA* 1 IjJ ^ ^1 e=£ C=r“ U^J^U J^MJ^ /o ?(JJJ J^al ^_jIhw /O 


127/20 ^ H6/20 :Ua Sj>y. {5 


jJ*j ^Ls ^ij iO^ IJbb J»il L bJkSj ^^(jl | S^l liO>^uXj Jsi'iJ IiOo'XJl LjJj iVf 

9 s / 

^,'LbbxJ' tyaJ fcsbl^,j 4 b" ^ll ^J A?*Jl (i>x 

( J* IbjXb- (jlivaib [fllJgj U^J I y* lX 4 J ^ 04 ^ ^ jJ^JI <siJil <J* je 31 Lj (JtS 

^:i»xaJ lacs«^^ Lb^jbl cJLs^^ ^0^ i j&J ^1 4I5JI (3^ 

s P s p 

‘bSwk*^ 4 J (J)U (JA 3 U^J^I <l/ e i4^U~^ ^9 ^I'S* I tj>£ ^oXljjjtj 30 ^ 

Iaj[jI 4 U 5 l iliOkT OlS^Iji^j cui^ Jji (jvi-l cjj Ots^^ci^l 'y^i tSjr&yjj 

' 13 0*^1 8 3 j olj Lj jl &J 3 O j^l ^ 3 ^ (S ^J. 0 ^ 3 ^^ 3 ^J I 


>j>b cibt IS JJ Ju\jj 

^ i auIjI x _vj -Win c Loj 0'^*).) ^ SI ^ ^ /v^ bS ^ a h) ^ ) c 

Club-J jS (j>jj-i jb U^t-^ 'S J 3 ^ J (_jaui.S IS (_5jJJ (_5jb-aJ jjl IjU-OJ rS, \jlo4j3 ^ j ^ -US jl5bl 


30 






ebooks.i360.pk 


.^_5oi o jjj o ,>S ^gSjj (joLuil) /o jUj -jjl^jj <jJ-« <■ *aj\5s_j jgj ^ o l j]5U ^_m 

^a.0 /\S US ^Jjl^ -UI — /ajoljjalj jj^ cb ^ S jl ^_ 1 jl Ul 1 *'*i jj -jl g S L_lj&^ /O Jjl jJJ **1 } 1 /O /\S /O Jjl 

^^gjS ciuLuPU jjl ajPi) ^ ^gS-Uj ls^ (j^) ujIjj t " i '‘j 1 ' (Up!) j^ <jp« Ulpj 

^_bl a j Jjl <jjjS jj jjlk <jp!5 UjU ^ jl jj jl Jj U] l^£ J$j IS CiUJj (Jiil ^_3 j jjj.S jj -jf /O <Jj' j 

^_Li' bj) jj US <_a^>Ui> ^S-2k ^_S jIS-Sjjjj ^_ill ^_ j ^0 jjl _^_5U ^_jlSUp. ^_li ^_S (."u'Uj jj (jjj.ij) 

^Usj£S ^.Jj ^Ujto Jj (jl jJ ' jl jj jS jl ^_U jliU jjjj ^_S jl j$j -^_1S Jj alJ^_J (^ui l_Jj1Lus 

Jjj) jjulp ^ _S j>i» j j>i» j jj^a fU -jUa J-*l ,. ^ _ uj jUj Jjjj.} fU ^ ULajL^jiUj °lj (_5 A«}Jjui jj! 

IS ^ _jS (JjjJJ ^jS OJjl.1] (JJJ-a j-oUJi ja. Jj ^_jl djjlJi-J (JjoU X* )UoJ ^_ u (—Sjla (JjJjs jS! j£J ( ^_S 

^jSU j ^jS jjjjl IS x* JJJJ /~j-a ^_m (■" l~v U.-11 (jjpa j^. jjl .IS £i_jj (JJ- 4 1 _SlU^J /U jjl IS Jj bIjaS O aj 

^ j jj jlS-ijjjJ x* U-a IS ^ £ aj.^_S (jUl^jl ^_S,jS lAAjl ^ ml ^aj jS l“uU^ Jjl ^^S ^__jUkjJ i_5Lii 

X- UJ (^IgJ \.\'W) (_sJ UjjI l£ ^ jLajil l^lSk -1§J UllgJ U^Sap Jj (jx«a Ul^jl (JJJ^ SjS lAAjl g ><a 

^ jjl .^_S (jjJ jS ^aj ^1 ^ jia -L}J !il^J jS jl r _jjJ jJ (jUl jJJjl l5jw JjU 

jjl .jjj ^-jj-i /J-P <_^j Up' jS> jjl ^j /U jUy' jj u>y' C5^ J^JJJ^ jj' jjl ^-jlja> J^U 

.^_i ^/Ij ^_ijj jjJ Ci(j jjl i."i-n>m Uijj t_j|jic. IS ClijS.1 

^AAJJ jjjxU. J jjjj L^liU Jjl -b-la. 

^ [ ^Jl] jtuul [^So!1a 1I]j^aUc./jjjjS fcUjIaa ><i US /o^lfJLa jjS Jb UiSj aj jjl M 

^yS jUUI ^jIjjj< UJ ISI^ja. j«i jj jjl c_i«ji jl jju i[ljlaujil] jUl^ I jjj» jjjIUuJ 

.Uj jS jisui ^Wi ^ j^» jjli ^ jLJI CjLa jj| .[ j-jLl] ^ UaL^ ^yXjjia ^ (vjj-ujjU jj! 

<_So! IS [(_So.jJ] tUc.Ua. JJJJ jjl IjJJ ^J <-*-*£ ^ ‘ jUUI d.1" :U* jLuu! ^ ft cjj 

(Ujalfr jjl j^l <jjU- 4J jS jjjjJ j>J/o jj ^jj /o jU-uiJJ ^jj> ch! ^>J j£! jjulJ UjuI 

^ j^JJ ^JJJ ^ j^ jj! t [U5UAjij] \1 jS jjJ ^ [;UaJ! ] ^S 

jj! il£ (j^JJ 3 ^ >J ^j Uj>Lj IS <-Sj^j U jaHU jJj» ^-ijj »Jja.jJ> <JjU-JJ £=r JJjl^ IjjJ jjU«a>! 

jH 0^ M -^ cr^Jj ^ ^ u^j j»j <-£■*- ^j 

Cf^-ApJ U^-»J chP J^ ‘(» J ' : WS jj! U^jj ^jj! [ jl kjPil l] UjUia. ^S ^yjiSjwi ^S j^l 

jjj . m ^jI /O JljJ ^fjS jjJ Jja. ^yS LoSIaa (-So! jj! jjjS ^ULj Lijla ^S UtkjJ 

jjjS I :; _Ulo ^ jl jUljJ Jl jA2! ^ j! *S Ijj IS jj| jj! ^ i q^a uj&jj J qm\ t >j 

[;UaJ! Jjj] ^S Uoilc. J j! ja. ^jLj ^S JAj ^S jjij-a! Cjjjosjja ^a^S ^ j! aj jj! 

^jL jjl ji, . [Uala ] ^_jj Si jaj jjjj! jjjIS ^ [jlioiau] ^Illfjlo J to! £= J\ ^ t^ljjo J 
J J^-ijJJJ ^ jUw^Jjl -^_JJ jUSUaa. jj! J ^yJUjkJ J jlijjjjJ ^jj) J ^UUl JoJ 
jS ^S >j jS ^piyul J 0-1 -J ^ crb' jj' -fJ 1 — ^ O' 

(-So! ^ >SojjS jjS Ijlil ^jLj ^ ^JUj ^S ^-^jJ tJo! to! too <»j m ; >S jJ UulAi 

jj ‘^4- (y^j ^ ^ jj' ^ ^-jj-jJ 

J^ 0^ ov ^ JJ' ^j^ C^J^ ^ ^ j-'^ £-J £.0j' ^ c^'-^’J JJ** j* 

jj' ^ ^-J^ c^-^j j^ tjol aj tli ^ j^J /Uj ^(JI JjSU jjjo 


31 







ebooks.i360.pk 


^ UH^ U -^' U^J f? JJ ^ JJ [L»bLJ) <\fc] fbS IS jjaJ 

c-jlja, jISJjjjj jj .t$J Cjjjuaj t jvhn jjj jj jjj >S uia. ^ bt$_il jjjS Uiit ^ j > a ^ jj 

*-a*j u^> *jjb ^ <jj jj! jjj! jjb ^jIhu jbjbij jjUj .IfJ bjj £jia ^1 /o *S ll 
J-»c. CjlilSba IS £j\ ^Ja jj) <jj .^Ui bJ !%j jjh»j jjj jjJ jj! .ALU ^S ^1 lj) Jj$j 

U^iA J* j* J^ J JJJ^ JJ' V^J ^ ^ u# ^ ^»!jj 

<^!j Jj' <-^J* oSLj jj4 £= _*j jj! ILL jj jL! j*j J*. cbj*,! /U*jj jj) ■^J 
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